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a Onze Nederduitsche taal heeft, zooals andere levende 
talen, onderscbeidene dialecten^ tongvallen of gewest- 
spraken. 

« Deze verschillende tongvallen, » zegt Weiland, « zijn 
« niet alle even goed en volkomen. Beschaafdheid en 
« smaak gaan, namelijk, in de onderscbeidene gewesten 
« van een land, en bij onderscbeidene omstandigbeden, 
<c niet met gelijkcn tred voort, maar bet eene gewest 
« streeft bet andere in volkrijkbeid, welvaart en ver- 
« licbting voorbij. Daardoor overtreft bet eene gewest bet 
c andere, in de vorming van den smaak. En dit beoft 
« eenen onvermijdelijken invloed op de bescbaving van 
« de taal zelve, zoodat de bestc tongval tevens de alge> 
a meene taal van alle scbrijvercn, van alle geleerde 

A 



(VI) 

« genootschappen, en dus de taal der natie zelve wordt. x> 
Tot het daarstellen dezer taaleenheid werkt ook mede 
de streving naar algemeene verstaanbaarheid. 

j> Zoo lag in de XIF% XIIP« en XIV^'^ eeuw het West- 
Vlaamsehe dialect ten grondslage eener literatuurtaal, die 
in al onze Nederduitsclie provineien gebruikt werd, en 
dus als de algemeene taal der Dietsche of Nederduitsche 
natie mocht worden besehouwd. 

» Die taal, vooral^ onder het Burgondische bestuur^ 
leed veel, en verloor zoowel in zuiverheid als in wel- 
luidendheid en bondigheid, de hoogere volksklassen en 
de meeste geleerden in Belgie aan eene vreemde taal 
de voorkeur gevende en het Nederduilsch als spraak en 
als schrijftaal verwaarloozende. Dit bracht teweeg, dat 
de taaleenheidsband weder los geraakte, en men, voor- 
namelijk ten aanzien der uitspraak, gedeeltelijk weer 
tot het gebruik der dialecten verviel. En zoo bestaan er 
tot heden in Vlaamsch-Belgie, ondanks de hoogere vol- 
komenheid, die de geschrevene taal in deze laatste jaren 
heeft bereikt, nog geene genoegzaam vaste en eenparige 
begrippen omtrent de grondslagen eener besehaafde uit- 
spraak, zooals die, zonder inmenging van plaatselijken 
tongval, op het tooneel, in de scholen van alien rang- 
en bijzonderlijk bij de leergangen van uitpraak en decla- 
matie, die reeds bij eenige muzieksoholen zijn opgericht, 
en in andere waarschijnlijk zullen worden ingevoerd, zou 
behooren te worden in acht genomen. Dit heeft der 
Gentsehe Maatsehappij van Vlaamsehe letteroefening 
de Taal is gansch het Yolk docn besluiten, eene Beknopte 



( VH ) 

uitspraakleer der Nederduitsche taal als prijsvraag uit te 
schrijven. 

» Gewis stemt ieder beoefenaar en oprecht beminnaar 
der moedertaal volkomen in met den schrijver der vol- 
^enderegelen : « De volksdialecten in Belgie zijn nage- 
« noeg op dezelfde hoogle, geen 6en verdient noch 
« verkrijgl den algemeenen bijval. Holland alleen, waar 
^ hoogeseholen en wetenschappelijke of letterkundige 
« maatschappijen Nederlandseh spreken, waar eene rede- 
« lijk ver beschaafde en geleerde bevolking van niets 
« anders hooren wil, waar bet bestuur, in al zijne afdee- 
« lingen^ in de volkstaal gescbiedt, Holland heeft, ondanks 
« den versehilligen tongval van elke zijner steden, eene 
-a taal, die aangezien wordt als de algemeene Neder- 
« landscbe taal, en uitsluitend bij alle openbare pleeh- 
« tigheid gesproken wordt. Holland alleen heeft dus 
«' kans dit keurdialect door de gezamenlijke Neder- 
« duitschers te zien aannemen^ niet slaafs, wel te ver- 
€ staan, maar gewijzigd, waar bet pas geeft, naar reebt 
« en reden. » (De Toekomst, 1° jaar, bl. 163.) 

« De beschaafde uitspraak onzer taal is dus niet meer 
uit de schrijfwijze en de voorname dialecten af te leiden 
en vast te stellen; zij bestaat : bet is die, welke in 
Holland voor de algemeene Nederlandsehe gebouden 
wordt, en daarbij ook in Belgie, met eenige liebte uit- 
zonderingen, waarin bet erkende betere en onzen lueh- 
tigeren landaard vanouds eigene wordt gebandhaafd, 
door de meeste lieden van gelouterden smaak als de 
richtige uitspraak wordt beschouwd. Wij mogen ze der- 
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halve onzen geerden land- en taalgenooten gerustelijk 
ter algemeene aanneming aanbevelen, en onze uitspraak- 
leer volgens dezelve inrichten. 

» Moge het besluit, door de Maatschappij de Taat 
is gansch het Volk genomen, de gewensebte uitkomst 
opleveren. » 

Aldus luidde het voorbericht, aan het hoofd van de in 
1 860 uitgegevene Beknopte uitspraakleer der Nederduitsche 
taal geplaatst. 

Bij het bewerken dezer nieu\ie uitgave^ uitvoeriger en 
vollediger dan de vorige, heb ik oog en oor gehad voor al 
hetgeen in deze laatste jaren, zoo in Noord als in Zuid, 
over beschaafde uitspraak geschreven en — bijzonder in 
de Nederlandsche taal- en letterkundige Congressen van 
Gent (1867), 's Gravenhage (1868) en Leuven (1869) — 
gesproken werd. 

Het in de Toekomst (jaarg. 1867 en -68) verschenen 
artikel : « Eenheid van uitspraak » , van den Leidschen 
professor D"" Kern, is mij vooral te stade gekomen daar 
waar ik gaarne eenen bevoegden Noordnederlander wilde 
laten optreden om mijne gezegden te bevestigen. 

Moge mijn arbeid dat goede stichten, hetwelk door alien 
oprechten beminnaar onzer edele moedertaal vurig wordt 
verlangd, namelijk het tijdstip vervroegen, waarop de eene 
Nederlandsche taal, bij eene spelling en eene spraakleer^ 
op eene — algemeen heersehende — beschaafde uitspraak 
zai mogen bogen. K. L. T. 

Wetteren, 1871. 
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UITTREKSELS. 

I 

I. 

Uit De Eendraght, veertiendaagsch tijdschrift voor lettereiiy 
kunsten en weteiuchappen, vijftiende jaar, n** 10. 

UlTGAVEN VAN HET WiLLEMS-FONDS, N** 36. BeKNOPTE UIT- 

SPRAARLEER DBR Nederduitsghe taal, door K. L, Temcstj 
gemeent€'Onderwijzer te Wetteren. Gent, boek- en steen- 
drukkerij van C. Annoot-Braeckman, Koornmarkt, 
51 bl., kl.-8°. 

Dit werkje, in den jongsten wedstrijd der Gentsche 
Maatsehappij van vlaamsche letteroefening : de Taal is 
gansch het Volk bekroond, voorziet in eene wezenlijke 
behoefle. Redenaars, tooneelliefhebbers en inzonderheid 
onderwijzers zullen er regels in vinden, gegrond op de 
beschaafdste en in de geleerdste kringen aangenomen een 
edit erkende uitspraak, waarbij niet op de afzonderlijke 
tongvallen van het eene of andere Nederlandsche gewest, 
hoe sehijnbaar verkieslijk zij ook mogen voorkomen, maar 
op de grondbeginselen der algemeene Nederduitsche, of 
liever Nederlandsche taal, is acht gestagen. Het werkje 
vermeldt daarenboven de uitspraak van aan andere talen 
onlleende woorden, die, naar het voorbeeld der Franschen, 
sonis zoo deerlijk wordt verknoeid. Het is verrijkt met 
eene vrij uitvoerige Ujst van vreemde eigennamen, met 
aanwijzing, naar de grondtaai, van derzelver uitspraak. 
Wij herbalen dat deze echt klassisehe verhandeling 
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bijzonderlijk gescbikt is om den onderwijzeren tot leid- 
draad te dienen, en dit sehijnt vooral, en wel te recht, 
door den opsteller, zelf reeds door andere schoolboeken 
gunstig gekend onderwijzer, in het oog te zijn gehouden, 
dewijl hij zorg gehad heeft, de spraakkundige bewoor- 
dingen te gebruiken, die door zijne ambtgenooten gekend 
zijn 5 eene voorzorg die het praktiscb nut van zijn ver- 
dienstelijk gesehrift niet weinig zal verhoogen. 

Men is derhalve aan de bekronende maatschappij, die 
daardoor haar zegel aan het opstel hechtte, en 't alzoo een 
achtingswaardig gezag bijzette, alsmede aan het Willems- 
Fonds, dank verschuldigd om dit boekje in het Hcht te 
hebben gegeven. R. 

XJit de Handelingen van het negende Nederlandsch letter- 
kundig Congres^ gehouden te Gent, in 1867. 

De beer Van Beers. — Ik geloof niet, Mijne Heeren, 
dat het bij ons, Vlamingen, zoo erg gesteld zij, met de uit- 
spraak, als men wel onderstelt. Indien men de zaak wat 
van naderbij besehouwen wilde, zou men spoedig be- 
merken, dat hier reeds veel voor de eenheid van uitspraak 
is gedaan. Tot staving van mijn gezegde zal ik op een 
fooeksken wijzen, waaraan de Gentsche Maatschappij de 
Taal is gansch het Volk hare goedkeuring gehecht heeft : 
het werksken over de uitspraakleer, door den beer Ter- 
nest. De regels, welke de beer Ternest daarin voorschrijft, 
zijn die; welke ik reeds^ lang voor zijn boeksken ver- 
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scbeen, tot de mijne had gemaakt, welke ik jaren lang aan 
de Normale school van Lier onderwezen heb, en nu nog 
in mijnen leergang van declamatie te Antwerpen onder- 
wijs. Zij worden in de meeste lagere seholen der pro- 
vincien Antwerpen, Brabant, Limburg en Vlaanderen 
gevolgd, en de heer Heremans met meestal de personen, 
aan het onderrieht der moedertaal in onze middelbare 
scholen verbonden, houden er zich aan met mij. De 
regels der uitspraak kan men dus nagenoeg als vastgesteld 
beschouwen. Bestaater nog verschil, zoo kan dit alleenlijk 
enkele geringe punten betreffen, zooals het laten hooren 
van een minder of meerder onderscheid tusschen zacht- 
cn scherplange e en o, het aannemen der Hollandsche aa 
of het behouden der Vlaamsche ae in paard of paerdy 
staart of staerty enz. — Wat er derhalve nog te doen 
blijft, is onze landgenooten, en ja, sommige letter kundigeuy^ 
die niet goed schijnen te willen leeren uitspreken, aan- 
sporen om die regels mede met meer ernst na te komen. 

li. 

Uit de Handelingen van het tiende Nederlansch taal- en 
letterkundig CongreSy gehouden te 's-Gravenhage^ in 1868. 

De heer Heremans, van Gent : 

In de derde zitting der derde afdeeling van het Gentsche 
Congres (tooneely zang en boekhandet)^ werd door den 
heer Arents, van Turnhout, voorgesteld, dat door het Con- 
gres middelen zouden worden beraamd om in Belgie de 
uitspraak der Nedef landsehe taal te besehaven. . . . Het voor- 
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stel van den heer Arents werd verzonden naar de alge- 
meene vergadering van liet Congres, die het lot van het 
voorstel toevertrouwde aan de Gommissie belast met het 
uitvoeren der genomene besluiten. Het seheen dier Gom- 
missie uit de beraadslaging, over het voorstel in de derde 
afdeeling gehouden, te blijken; dat het vraagpunt der 
beschaafde uitspraak veel meer belang opleverde voor het 
Zuiden dan voor het Noorden. Zij dacht derhalve niet 
noodig pogingen aan te wenden, opdat de bevoegde 
mannen uit Noord-Nederland, die, op het Gongres aan- 
wezig, geweigerd hadden in eene Gommissie voor de 
uitspraak te treden, op hun besluit zouden terugkomen. 
Zij meent te moeten opgeven als praetiseh middel ter 
bereiking van het doel, dat door den heer Arents en de 
Belgische leden, die aan de beraadslaging deel namen, 
werd beoogd, — het verspreiden der beschaafde uitspraak 
in Zuid-Nederland — , het aanraden als leiddraad in de 
scholen van Belgie van een werkje, in 1860 door de 
Gentsche Maatsehappij de Taalis gansch het Volk bekroond 
en door het Willemsfonds uitgegeven : de Beknopte 
uitspraakleer der Nederduitsche taal door den heer Ter- 
sest, waarin als grondslag de tegenwoordige beschaafde 
uitspraak van Noord-Nederland wordt genomen, en 
waaraan de Gommissie niet aarzelt haar zegel te hechten. 
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UITSPRAAK DER LETTERS. 



De Letters. 



i. 



De gesprokene taal — de spraak — uit zieh in hoor- 
bare klanken, spraakklanken, die men in de geschrevene 
taal — het schrift — door zichlbare leekens, letters 
^enoemd, tracht voor te stellen. 

De gezamenlijke letters, die men tot het schrijven 
eener taal gebruikt, worden het ABC of alphabet dier 
taal genoemd. 

Het Nederlandsche ABC bestaat uit zes en twintig 
letters : a, b, c, d, e, /*, (/, A, i, j, k, /, m, n, o, p, g, r, 
s, i, u, V, Wy X, y, z. De c (behalve in het samenge- 
stelde letterteeken ch), q, x en y zijn als vreemde 
letters te beschouwen, da~ar zij ons.enkel bij het schrij- 
ven van uitheemsche woordeii te pas komen. O 
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Elinkers en Hedeklinkers. 



S 2. 

Men onderscheidt de letters in klinkers of vocalen en 
w,edeklinkers of consonanten. 

De klinkers, zes in getal, namelijk de a, e, i, o, u en 
y, worden dus geheeten, omdat zij op zich zeive eenen 
vollen klank geven, die door de stem, zooals ze vrij uit 
de borst opstijgt, in eene der mondstreken wordt ge- 
vormd. Al de overige letters zijn medeklinkers, dus 
genoemd, omdat ze, slechts klankwijzigingen voorstel- 
lende, niet zonder voor- of achtergevoegde vocaal dui- 
delijk uit te brengen zijn en dus maar met de klinkers 
medeklinken. Die klankwijzigingen bestaan in bet aan- 
brengen van een dof geruisch voor of achter den klin- 
ker, als in ga, eet, rood enz. 



Elankonderscheid in de Elinkers. 



S 3. 

Het geluid, dat men bij bet opnoemen der klinkers 
doet hooren, wordt bun natuurlijke klank of grmidklank 
^enoemd. 

De uitspraak der klinkers in lettergrepen en woorden 
is of volkomerij of gerekt, of onvolkomenj wesbalve wij 
in de woorden volkomene, gerekte en onvolkomene 
klinkers kunnen onderseheiden. 
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S4. 

Een volkomene klinker is de voorstelling van den 
geheel ongewijzigden grondklank in opene letler- 
grepen(*), als ga, le-ven, li-ter, ko-men, u-ren, waarin 
hij dus geenen invloed van eenen of meer volgende 
niedeklinkers gewaarwordt, en geheel naar eisch kan 
uit^esproken worden. 

gs. 

Een gerekte klinker stelt eene verlenging of uitrek- 
king van den grondklank in geslotene letlergrepen voor, 
in weike hij zijnen volkomen helderen klank behoudt, 
als in haar, beek, zoon, buurt. Daar een volgende mede- 
klinkerde uitspraakbelemmert, en de neiging heeft om 
eene slechis onvolkomene uiting te veroorzakcn, ver- 
eischt het uitspreken van eenen volkomenen klinker in 
geslotene letlergrepen meer kraeht, ten einde aan de 
werking der sluitletters wederstand le bieden. 

§6. 

Daar de gerekte klank van de werking der niede- 
klinkers afhangt en onwillekeurig wordt aangebracht, 
heeft de uitspraaklcer met de onderseheiding van vol- 
komene en gerekte klinkers eigenlijk niets temaken; 
ze hoeft slechts beide soorten, onder de gemeene be- 



{{) Opene lettergrcpen zijn zulKe, die met eenen klinker eindigen; de 
op <*enen medeklinker uitgaande heeten geslotene letlergrepen. Het 
woord vaderland heeft dus eene opene leltergreep : va, en twee ge- 
slotene : der, latid. De klinkers zelve worden ook gesloten of open ge- 
noemd, volgcns dat ze al of nietin dezelfde lettcrgreep van eenen mede- 
klinker gevolgd zijn. 
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naming van heldere klinkers, van de onvolkomene te 
onderscheiden. 

Een onvolkomene klinker n^ergt eene min of meer 
gewijzigde uiting van den grondklank, die door het 
stuiten der stem op eenen volgenden medeklinker zijnen 
vollen eisch niet bekomt. De klinkers hebben den on- 
volkomen' of kort afgebrokenen klank, wanneer ze in 
dezelfde lettergreep op eenen medeklinker stuiten, als 
in kat, bek, windy host, zuster. 



Enkelvoudige klankra of Eenklanken* 

8 8. 

ledere enkele mondopcning met vrij doorstrijkend 
stemgeluid geeft eenen enkelvoudigen klank, eenen 
eenklanky dit is zulk een, dien men bij 't uitspreken zoo 
lang kan rekken of zingen als men adem heeft, zonder 
dat er eenig vermengd geluid gehoord worde, en zon- 
der dat hij aan het einde in eenen anderen klank overga. 
Men kan derhalve zoovele eenklanken onderscheiden, 
als er geluidgevende openingen des monds mogelijk 
zijn. 

S 9- 

Daar ons alphabet geen toereikend getal klinkers 
bevat om elken eenklank door eene onderscheidene 
letter voor te stellen, moeten we : 1° twee of meer ver- 
sehillende klanken door eenen zelfden klinker verbeel- 
den ; zoo worden bij voorbeeld in het woord wegnemen 
drie versehillige klanken door de e voorgesteld; — 



s 



2** de klinkers a, e, o en u verdubbelen, opdat ze in de 
geslotene lettergreep hunnen helderen klank behouden; 
— 3** twee verschillende klinkers ter voorstelling van 
eenen enkelvoudigen klank samenvoegen, waardoor de 
samengestelde klinkers ie, eu en oe ontstaan. 



Naar de wijze op welke zij worden voortgebraeht, 
vormen de eenklanken drie reeksen, uitgaande van de 
a; namelijk : 

de /-reeks, van a naar i; 
' de oe- reeks, van a naar oe; 

de w-reeks, van a naar ti. 



Heldere Eenklanken. 



De heldere eenklanken, die wij in de beschaafde uit- 
spraak der Nederlandsche taal aanlreffen, zijn hoofd- 
zakelijk de volgende : 

l-reeks. 

a, aa : na, vader, jaar, maand; 
c, ce : zedig, breking, meet, beeld; 
• i, ie : liter j die, dienen, vriend. 

OE-reeks. 

a, aa, als boven ; 

o, oo : komen, boven, zoon, school ; 

oc : toe, zoeken, koel, boert. 
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I] -reeks, 

Hj aa, als boven ; 

en : deugen, keuken^ geur,jeugd; 

n, nu : nu, duren, mir, buurt, 

§ 12. 

De a wordt in het midden der mondholte en bij eene 
geheel natuurlijke opening van den mond gevormd. Zij 
is voller en zwaarder dan een der overige klinkers, van 
welke de i de schraalste en liehtste is. 

Men gaat van a lot e, en van e tot i over, door de 
long telkens nader tot het gehemelte te brengen, waar- 
bij de lippen teruggetrokken, en de lipspieet vernauwd 
en verlengd wordt ; — van a tot o, en van o tot oe, 
door de lippen gerond vooruit te brengen en er telkens 
eene vernauwing tussehen te maken ; — van a tot eu, 
en van eu tot u, met tussehen de lippen telkens eene 
vernauwing te maken door de opheffing der onderlip. 

S 13. 

Wanneer men, bij het uitspreken der a slechts een 
weinig de lippen rondt en vooruitbrengt, dan ontstaat 
die onzuivere a-klank, welke tussehen a en o instaat, en 
in de gesprokene taal der meeste streken van Zuid- 
Nederland gehoord wordt, zoodat men bij voorbeeld 
braaf, naam tussehen braaf, naam en broof, noom uit- 
spreekt, terwijl men bovendien in een groot gedeehe 
van Vlaanderen de heldere a voor de medeklinkers d, 
w, r, s, t, en in een deel van Oost-Vlaanderen ook voor 
de /, als in naad, gaan, jaren, kaas, maten, betalen, tot 
eene soort van tweeklank bederft, dien we door geene 
klinkervereeniging weten af te beelden, maar die veel 
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naar den Franschen tweeklank oi zweemt. Dikwijis 
hebben wij zelfs in het lezen de a met dien boersehen 
-en onaangenamen klank — g^lijk D'Hulster dien 
noemde — en met dat tweeklankig geluid hooren uit- 
«preken(0. In een deel der provineie Holland trekt de 
uitspraak ietwat naar de Fransche e, doeh het schijnt 
dat ze er niet voor de beschaafde wordt gehouden. 

Onder al de heldere klinkers is de a, zuiver uitge- 
sproken, de edelste en deftigste, en het is juist deze, die 
in onze volksspraken het minst zuiver gehoord wordt. 

Wanneer men onder het uitspreken der a de tong 
omtrent de helft nader aan het geherhelte brengt, met 
vernauwing en verlenging der lipspleet (§ 12), dan ont- 
staat de natuurlijKe e-klank, die gehoord wordt in beeky 
meety weet, geven. Deze e heet de zachtlange, en wordt 
in geslotene lettergrepen dubbel, doeh in opene altoos 
€nkel geschreven, behalve in eenlettergrepige woorden, 
bij voorbeeld, in theCy in samentrekkingen, als preeken 
(prediken), en in de bastaarduitgangen -eerew, -€€16(11)^ 
-eezen, als in redeneeren, personeele, Portugeezeny en dus 
ook redeneering y Portugeesche. 

S 18. 

Bene andere heldere e, de zoogenoemde hard- of 
-scherplangey komt zoowel in de opene als in de geslotene 



(1) De onzuivere a-klank moge in H Engelsch en in de Skandinavische 
talen, waarin hijgemeenis, fraai heeten, en Em. Verstraete — inzijne 
£lude historique el critique sur VOrthophonie et I'Orthoipie tudesques — 
moge dien voor de oude en echte uitspraak der lange a in alle Germaan* 
sehe taien houden en er duchtig voor schermen, het is niettemin waar» 
^t bij in ons Nederlandsch zeer p!omp en onbeschaafd voorkomt. 



•^ 
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' leltergreep altijd verdubbeld voor : steen, steenen, vree- 
zen, Bij het uitspreken der scherpe ee laat men de iwee 
es eenigszins opvolgend hooren, doch zonder afbreking 
of tusschenpoozing, bijna steen, steenen, vreezen., samen- 
vloeiend en eengrepig uitgebracht; of anders : de 
scherplange ee klinkt niet zoohelder als de zaehtlange^ 
hare uitspraak is ook wat slepender. 
J In de platte volksspraak der meesle streken van 
Belgie, ook in enkele gewesten van Noord-Nederland, 
ffoort men voor de e iets van den natuurlijken t-klank, 
liijna stieen, bieen, stieenen, Drieezen. Dit moet niet 
ailleen in eene eenigszins deftige voordracht, maar oot 
bij 't gewone lezen vermeden worden. 

Het versehil tussehen de scherp- en de zaehtlange e- 
behoort te nauwkcuriger in de uitspraak te worden aan- 
geduid, daar vele woorden met ee of e geschreven, in 
beteekenis versehillen, bij voorbeeld : gene (in deze en 
gene) en geene (niet eene), dele^i (planken) en deelen (ge- 
deeltcn), helen (verbergen) en heelen (genezen), rede 
(denkvermogen) en re6»rfe(ligplaats voor schepen), reden 
(oorzaak) en reeden (gereed maken), ste^ien (zuchten) 
en «/eewew (meervoud van steen), M;efcen (tijdperken van 
zeven dagen) en weeken (week of zacht maken), wezcn 
.(zijn) en weezen (ouderlooze kinderen). 

« Hoewel de scherpe ee op de zachte rijmen mag; — 
zegl D' Kern — is het onderscheid toch nog altijd aan- 
merkelijk, evenals er tussehen werd en hart ook nog 
een tamelijk versehil hoorbaar is, al mogen ze op elkan- 
der rijmen. Menig Noordnederlander zal beweren dat er 
tussehen heelen en helen geen versehil te hooren is ; 
doch ge behoeft slechts op hetzelfde oogenblik dat 
iemand zulks beweert op zijnen mond te letten, en ge 
zult bespeuren dat die bij de scherpe ee eenen geheeL 



/ \ 
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anderen plooi aanneemt dan bij de zachte, al is de 
spreker zich zelven daarvan niet bewust. » 

Een ander geleerd Noordnederlander, de heer F. C- 
Bonders, verklaart — in zijne Physiologie der spraak- 
klanken — de scherpe ee als twceklank, naar ons inzien 
wel ten onrechte, doeh minstens het bewijs leverende, 
dat hij ze in de uitspraak geenszins met de zachtlange e 
gelijk stelt. 

S '7, 

Bene derde lange e is de zoogenaamde zware, diei 
tussehen a en de natuurlijke e instaat, en der Fransche e 
in pere niet ongelijk is. Dezen klank, die aan de eigen^ j 
aardige trillingen van de r zijn aanzijn verschuldigd is, 
laat de heschaafdc uitspraak, zoowel in Noord als in 
Zuid, algemeen hooren in voereld^ kerel, zoo dat som- 
mige schrijvers hem door een bijzonder lelterteeken, 
namelijkae, Bfbeeldeti_ij,mere[dj_kaer€l. In de volkstaal 
hoort men dien ook voor de r, van eenen anderen 
medeklinker gevolgd, in de woorden die ihans meestal 
met aa, docli onlangs en soms nog in Zuid- en vroeger 
insgelijks in Noord-Nederland met ee geschreven wer- 
den : peerd, geerne, leers enz. \oor paard, gaarne, laars. 
« In zeer vele gevallen — zegt D' Kern — zooals in 
paard^ staart, waardj aarde, kaarsy waUrde, waardig/ 
e. a., staat aa voor eene oudere e of e. Van daar dat 
men die woorden niet slechts gewestelijk, maar zelfs 
in het harlje van Holland als perd, stert enz. hoort uit- 
spreken. De vraag is nu, of we die oude, en, wat de 
spreektaal betreft, schier algemeene uitspraak e moeten 
prijs geven, dan wel of we verstandig zouden doen ze 
wederom in de redenaarstaal in eere te brengen en 
vroeger of later weder in de spelling uit te drukken. 
Zonderling, eene spelling die aandruischt tegen alle 
regelen der etymologie, en daarenboven nog in twee- 
strijd is met de uitspraak der meerderheid, is ingeslopen^ 



\ 
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men weet niet hoe, en is louter door de wet der ver- 
jaring zoo maehtig geworden, dat men bedeesd moet 
wezen hare titels te onderzoeken. Edoch, ook buiten 
het gebied der taa[kunde is het niets zeldzaams^ dat 
overweldiging voor legitimileit doorgaat, mils het on- 
recht maar verjaard zij. Gaarne laat ik aan anderen 
over eene keuze le doen tusschen perd en paard. Doch 
wel wil ik in dezen verklaren, dat men, mijns inziens^ 
niet halverwege mag blijven stilstaan. Men kieze tus- 
schen waard en werd, en dergelijke; doch heeft men 
zulks eenmaal gedaan, dan moet men zich zelven 
gelijk blijven, en niet terugdeinzen voor eene verande- 
ring der schrijfwijze ; en omgekeerd, zoo men de spel- 
ling waard wenseht behouden te zien, dan moet men 
zich ook aan de uitspraiiJc met aa onderwerpen ; wat de 
verdiensten of gebreken dczer schrijfwijze ook zijn 
mogen, ze spreekt ondnbbelzinnig genoeg. » Wat ons 
betreft, we kunnen het volstrekt niet kwalijk vinden, 
dat peerd (= perd) en paard, althans voor de uitspraak, 
nevens elkander blijven bestaan en beide als beschaafde 
taal gelden, het eene voor 't gewone verkeer, en 
het andere, als defiiger, voor pleclilige gelegenheden 
dienende. Bestaat alzoo ook niet kraf nevens karaf, 
krant nevens courant, suikerij nevens cichorei, enz. ? 
In andere talen is zulks ook niet zonder voorbeeld : het 
Engelsche wind, bij voorbeeld, luidt in poezie anders 
dan in proza, tcrwijl de Franschen in de gewone taal 
raidCf raideur, raidir, doch in eene deftige voordracht 
roide, roideur, roidir uitspreken. 

De zware e, zonder overdrijving en effen uitgespro- 
ken, is in het Nederlandsch niet onaangenamer dan in 
het Fransch en Hoogduitsch, die*er beide van over- 
vloeien, zonder er door ontsierd le worden. Integen- 
deel, zulke klankverscheidenheid als peerd en paard, 
steert en staart, heerd en haardj weerde en waarde, 
verre van wanluidend te zijn, is, zooals Van BEERsniet 
ten onrechte aanmerkt, een ware rijkdom voorde taaK 
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In mcnige streek luidt de zware e cenigszins twee- 
klankig: piet^d, wierde; dit is verkeerd: deze e is zoo 
volkomen eenklankig als de zaehtlange. 

8 18- 

Wat aangaat de e voor r in beer, meer, peer, beren, \ 
mereuy peren, geweren, deren^ scheren, zweren, ontberen \ 
em. J deze is in den grond niets anders dan de natuur- i 
lijke of zaehtlange e, die onder den invloed der r-tril- 
lingen min of meer verzwaard luidt, in geene streek 
onzes lands uitgesproken wordende als de e in beter; 
trouwens, de r kan in geen geval eene gansch ongewij- 
zigde volkomene e voor zich dulden. De e voor r is dus : 
of soherplang, als in heer,heeren; of zachtlang-gerektl*), 
als in wuardeeren, gewaardee7^d; of zwaar, als in wereld; 
of slechts een weinig verzwaard, als in geweer, geweren, 
waarvoor niemBud geweer, geweren zegt met juist den- 
zelfden e-klank als in geweten, al meent hij soms, dat hij 
''t bij 't lezen zoo doet. De heer J. P. N. Land, een Hoi- 
landsche geleerde, kent — in zijn opstel Over Uitspraak 
en Spelling — aan de ee in beer, meer denzelfden klank 
toe, als in de Fransche woorden frene, tele gehoord 
wordt. De r, die, behalve in grelig (waarvoor ook gratig) 
en vi^eten (waarvan vraat, voor vreter), waar zij deze 
€ voorafgaat, steeds er achter komt, is een toereikend 
onderseheidingsteeken om ze niet te verwarren met de 
gewone zaehtlange e, tot welke men ze slechts voor de 
spelling — voor de uitspraak ware 't onnatuurlijk — 
heeft teruggebraeht. Zoo men ze in enkele plaatsen 
hoort uitspreken in woorden, waarin geene r voorkomt, 
als in degeriy geel, scheel, kees (kaas), is zulks aan te 
merken als louter dialeetisch en niet tot de beschaafde 
uitspraak behoorende. 

(1) Gerekt, zoowei in de opene als in de geslotene lettergreep. 
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In een enkel woord : heir (legermacht), wordt de ver- 
zwaarde e door ei voorgesleld. Het verschil van klank 
tusschen de e's van heeren, ivaardeeren en geiveren,^ 
hoe merkbaar ook bij eene juiste uitspraak, wordt niet 
zoo groot geacht, dat deze woorden op elkander niet 
zouden mogen rijmen. 

S 19- 

Uit de e wordt, wanneer de tong dicht aan het gehe- 
melte nadert, de natuurUjke i (= ie) gevormd, de 
hoogste klank, dien de spraakwerktuigen kunnen voort- 
brengen. 

Deze klank wordt nooit in echt Nederlandsche woor- 
den, maar wel in woorden uit vreemde talen, door den 
enkelen klinker i voorgesteld; in liters titel, cider, 
b. v., hoort men denzelfden piependen klank als in 
ziel, dienen, piepen, maar slechts half zoo lang van 
duur. 

Ie werd voorheen langer gerekt dan hedendaags, en 
luidt in den Westvlaamsehen tongval nog tweeklankig: 
vier, zien, schielen^ hetwelk niet meer kan gezegd 
worden tot de beschaafde uitspraak te behooren. 

S20. 

De natuurlijke klank der o wordt voortgebracht bij 
eenen stand der spraakdeelen, die nagenoeg het midden 
houdt tusschen a en oe, en bekomt zijn aanzijn door de 
ronding der lippen. 

De heldere o is tweeerlei : zaehtlang, als in zoon, 
zonen, kool, kolen, en seherplang, als in boonij boomen, 
kool^ koolen. 

De zaehtlange o, in de geslotene lettergreep dubbel, 
en in de opene enkel geschreven, wordt meeslal goed 
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uitgesproken, behalve in sommige streken van Brabant 
en Oosl-Vlaanderen, waar ze met eene lichte vooraf- 
gaande a is vermengd: kaomen, genaomm. 

De scherplange o komt, evenals de scherplange c, 
altijd verdubbeld voor, en als men ze uitspreekt, laat 
men ook de beide o's eenigzins opvolgend booren ; 
boorrij brood, loopen luiden dus nagenoeg : boom, 
broody loopen, samenvloeicnd in eene lettergreep uit- 
gesproken ; of anders : de scherplange o wordl niet 
zoo helder als de zachtlange, maar een weinig doffer en 
slepender uitgebracbt. 

Er isj volgens D' Kern, een ander, hoewel even 
grooi verschil tussehen hooren, en horen (= hoorn), 
als tussehen mat en met, drank en dronk, en hij aeht 
het geenen overdreven eisch aan sehrijversen geleerden, 
dat ze trachten moeten bun gehoor, zoo bet van nature 
niet scherp is, zoo te oefenen,dat ze nietaehterstaan bij 
den eersten den besten landbouwer. 

Dialectisch hoort men veelal de scherpe oo, volgens 
de streek, bijna uitbrengen als oa, oee of ue : boam, 
broad, loapeii, of boeem, broeed, loeepen, of eindelijk 
buem, brued, luepen. Deze laatste uitspraak kenmerkt 
den tongval van bet grootste gedeelte der provineie 
Oost-Vlaanderen. 

In oir (erfgenaam), verbastering van bet Kransche 
hoir, wordt de scherplange o door oi voorgesteld. 

S 21 . 

De zacht- en de scherplange o moeten, zoowel als 
de verscbillige beldere e's, hoewel het rijm er ook van 
geduld wordt, zelfs bij de plechtigste voordrachlen goed 
onderscheiden worden, dewijl dit verschil van klank, in 
de schrijfiaal algemeen onderhouden, geenszins wille- 
keurig is, maar in den aard der tale ligt en tot hare 
bijzondere eigenschappen behoort. Er moet dus ook. 
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vQor 'l gehoor onderscheid bestaan tusschen betogen 
(betrokken) en betoogen (bewijzen), genoten (van ge- 
nieieii)j en genooteu (gezellen), logen (leugen) en loogen 
(in de loog zetten), hopen (verwaehten) en hoopen (sta- 
pels), horen (= hoorn) en hooron (door het oor ge- 
waarworden), koper (een metaal) en kooper (iemand 
die koopt), kolen (brandslof) en koolen (een gewas)^ 
poten (planten) en pooten (beenen), roven (korsten) en 
rooven (rooverij plegen), schoten (meervoud van sckoi) 
en schouten (meervoud van schoot), slopen (v. sluipen) 
en sloopen (afbreken), sloten (meervoud van slot) en 
slooten (grachten), sloven (sukkels) en slooven (voor- 
sehooten), tonen (klanken) en tomien (aanwijzen), enz* 

TerwijI dit onderscheid op de longe der meeste Noord- 
nederlanders ook aanwezig is en blijft stand houden, is 
het bij een goed deel hunner, voornamelijk in de pro- 
vincie Holland, weinig of niet merkbaar; en, daar het 
juist de Hollandsche tongval is, die ten grondslage ligt 
van die uitspraak, weike in Noord-Nederland als de 
toongevende geldend is, spreekt men daar veelal bij 
open bare pleehtigheden en waar het anders op be- 
schaafd en deftig spreken aankomt, alle heldere e's en 
o's met den naluuriijken klank dier vocalen uit. De uit- 
spraak onzer Noorderbroederen — dit erkennen hunne 
taalkundigen — is dan in openbaren tweestrijd met de 
algemeene, op de afleiding gegronde, schrijfwijze. 

In Belgie bestaat het onderscheid overal, zoowel voor 
de ooren als voorde oogen ; we moeten het handhaven. 

§ 22. 

Als men, de spraakdeelen gesteld zijnde om o uit te 
spreken, een weinig de mondopening vernauwt, de 
lippen meer naar voren bewegende, ontstaat de klank oe^ 

Eu verschilt in vorming met o slechts hierin, dat bij 
eu de onderlip meer naarvoren opgeheven wordl, waar* 
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door de klank ook meer naar boven \iordl uilgedreven. 

De klanken, die we door de samenstellingen oe en eu 
verbeelden, ztjn even zoo enkel en onvermeiigd als die^ 
welke door eene enkele vocaal kunnen voorgesteld 
worden; het zijn dus ook ware eenklanken. Voor het 
oog zouden ze als tweeklanken kunnen doorgaan, maar 
zeker niet voor het oor : de eerste beantwoordt aan de 
Hoogduitsche Uy de tweede aan de Hoogduitsche o. 

De klank eu is in vele gevallen, waar hij voorkomt, 
door klankversehuiving uit o ontstaan, klankversehui- 
ving, die de Iloogduilschers Urnlant noemen, en welke 
in hunne taal omtrent verscheidene klanken, naar vaste 
regels, plaats heeft. Vandaar, dat wij thans nog in een 
aantal woorden even goed eu of o gebruiken, bij voor- 
beeld, leugen en logen, meulen en molen,speur en spoor, 
kreuken en kroken, scheut en schot, beurs en bors^ jeuken 
en joken. Voor sommige woorden echter, waarin de 
gesprokene taal ook eu voor o laat hooren, bij voorbeeld 
meugen, vetigel, keuning voor mogen^ vogel, koning, is 
deze verwisselingdoor het schrijfgebruik niet gewettigd. 

In sommige streken laat men na den klank eu iets 
van eene i of j hooren, bij voorbeeld, deuigetiy keuiken 
voor deugen, keuken eiTen af. Dit moet men bij het 
lezen en voordragen vermijden. 

S23. 

De natuurlijke t(-klank ontstaat, wanneer men de 
spraakdeelen in de richting van a naar eu tot de grootste 
hoogte brengt : de verhouding van eu tot u is alzoo 
gelijk aan die van o tot oe. 

De Westvlamingen moeten er op bedacht zijn u 
(= uu) niet, naar hunnen tongval, voor de r als eu uit 
16 spreken : meur, zeur, gebeur, scheuren, voor muur, 
zuur, gebuuvj schuren. In de Denderstreek hoort men 
mieren, gebieren enz. voor mureriy geburen. 
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Onvolkomene of korte Eenklanken. 



S 24. 

De vocalen hebben den onvolkomen' of kort afge- 
brokenen klank in geslotene lettergrepen, bij voorbeeld 
in kat, bed, wind, korst, kunst, bakken, tellen, vinden, 
korven, zuster (§ 7); ook voor ch in lachen, Mechelen, 
tichel, bochelj kuchen enz., dewijl de c/i, een samen- 
gesteld letlerleeken zijnde, in hetschrift nooit verdub- 
beld wordt, zoodat men die woorden moet lezen, als 
stonde er lachchen, Mechchelen enz. 

S25. 

De korte klanken, goed uitgesproken, worden dieper 
in den mond dan de lange of heldere, en met eene lichte 
intrekking der lippen gevormd, waardoor de natiiur- 
lijke klank der vocalen, inzonderheid der e, i en u, een 
zoodanige vvijziging ondergaat, dat de e tot den a-klank, 
de t tot den e-klank nadert, en de u den klank eu (o) 
2eer kort uitgesproken, of dien der doffe e in de, te, 
ivanneer men ze met klem zou uitspreken, nabijkomt. 

In het grootste gedeelte van West- en Oost-Vlaande- 
ren is deze afwijking van den zuiveren c-, t- en li-klank 
doorgaans wat al te groot, en boudt men, vooral in de 
laatstgenoemde provincie, de korte klinkers te lang aan. 

De Brabantsche en Antwerpsche uitspraak is juister, 
wat de kortheid van duur betreft, maar ook schier 
alleen daardoor onderscheidt zij de korte klinkers van 
de lange ; men moeste gelieel Vlaamseh-Belgie door de 
korte e en i met dien lichten zweem naar de a en e als 
bo\en gezeid is, en de u bijna als eu, zeer kort, laten 
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hooren, hetwelk ook in Noord-Nederland voor de juiste 
uitspraak wordt geliouden. — Door sommigen wordt 
beweerd, dat men deze klanken, aldus uitgesproken^ 
nietzingen kan, zonder bepaald in de zuivere i en u, of 
wel in de e en eu te vervallen ; dit heeft volstrekt geenen 
£rond; (erwiji het daarentegen stellig is, dat ze, op 
Brabantsche wijze uitgesproken,door de minste rekking 
in den zang noodwendig de heldere klanken ie en uii 
worden, waardoor er dan b. v. tusschen zit en ziet, 
ligt en Hegt geen verschil meer bestaal, en dun, rug tot. 
duuHy rung ontaarden. 

S26. 

Tusschen de heldere en de onvolkomene a, beide 
zuiver uitgesproken, bestaat er, behalve in de lengte 
van duur, geen ander verschil, dan dat de iaatste, door 
het korl afbreken zelf, minder zwaar en meer naar 
binnen luidt. 

Hier dient gewaarschuwd tegen het gebrek der Ant- 
i^erpenaars en Oudenaardisten, die de korte a al te zeer 
verscherpen en naar de e laten overhellen, zeggende 
nagenoeg : jen yoorjan, ken voor kan, dek voor dak, enz. 

S27. 

Wanneer men, zeiden we (§ 14), onder het uit- 
spreken der a de tong bijna de helft nader aan het 
gehemelte brengt, met vernauwing en verlenging der 
lipspleet, dan ontstaat de natuurlijke ^-klank. Geschiedt 
zulks nu bij de onvolkomene a, dan wordt de klank der 
onvolkomene e voortgebrachl, die zich door eene speling 
naar a van de Fransche korte e in bee onderscheidt. — 
Bij uitzondering laat de beschaafde uitspraak de e vaa 
vers (dichtregel) geheel als de Fransche e hooren. 

2 
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S28. 

Uitdee, zeiden we (§ 19), wordt, wanneer de long 
dicht aan het gehemelte nadert, de natuurlrjke i (=ie) 
gevormd. Nu, uit de onvolkomene e ontstaat op dezelfde 
wijze de onvolkomene i, weike, door hare nadering tot 
den e-klank, niet veel verschilt van de Fransehe korte e 
in beCf tel, quel; de Nederlandsehe woorden biky til, kil 
wijken slechts een graadje minder van den natuurlijken 
t-klank af. 

« De geslotene Nederlandsehe % — zegt D' Kern, 
dien we gaarne tot getuige nemen — heeft eenen klank, 
die aan hetHoogduitsch vreemd is, doch in het Engelseh 
bestaat. In het grootste deel van Belgie klinkt deze 
geslotene t, bijv. in schip, als eene zeer kort uitge- 

sprokene Fransehe e In Noord-Nederland heeft de 

geslotene ^ ook eenen dcrgelijken klank; men spreekt 
list anders uit dan de^Duitscher doet, doch de Noord- 
nederlandsche uitspraak staat toch een graadje dichter 
bij de Duitsche i dan de Vlaamsche. Nog dichter bij 
de Duitsche i staat de Antwerpsche. Het komt mij voor, 
dat de Noordnederlandsche uitspraak, als houdende het 
midden tusschen de Vlaamsche en de Antwerpsche, de 
meeste kans heeft om aangenomen te worden als die, 
welke het beste strookt met de verschijnselen op het 
gebied onzer klankleer. » Nu, die uitspraak is juist 
degene, welke wij hierboven hebben aangewezen. 

S 29. 

I 

Gelijk eene zacht- en eene scherplange o, zoo wordt 
in Noord-Nederland ook eene zacht- en eene scherp- 
korte onderscheiden, ofschoon het verschil in den 
klank door geenerlei uiterlijk kenteeken in het schrift 
aangeduid wordt. 
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Het onderscheid in de uitspraak dezer beide onvol- 
komene o's bestaat hierin, dat de zaclite meer voor in 
den mond wordl uitgesproken, als zijnde niets anders 
dan de natuuriijke o-klank, die, door het stuiten der 
stem op eenen volgenden medeklinker, kort afgebroken 
wordl; terwijl de scherpe meer naar achteren luidl, de 
long daarbij naar beneden gelrokken wordende, waar- 
door deze o iets van eenen korten onzuiveren a-klank 
bekomt, volkomen eensluidend metde Fransche korte o 
in hotte. 

« Voor eene beschaafde uitspraak — zoo leest men 
bij De Vries en Te Winkel — is het inachlnemen van 
het onderscheid tusschen de scherp- en de zachtkorte o 
van groot belang, te meer daar in gewestelijke spraak de 
beide klanken niet zelden verwisseid worden Zoo wordt 
b. V. in Gelderland de o voor r allijd seherp uitge- 
sproken ; zoo zegt men hier en daar koffer, vod enz. 
met scherpkorte o, terwijl zij in de gewone uitspraak 
zaehtkort luiden. » 

Voor de Zuidnederlanders is dit in Holland gemaakfe 
onderscheid gansch onvatbaar. Wei spreken ze sommige 
korte o's meer naar voren in den mond uit, als in stom^ 
kroniy op enz., doch zonder zich zelven daarvan 
bewust te zijn, en er dus volstrekt geenen regel in 
houdende(*). Enkel hebben wij hier de Vlamingen 



(1) Het Woord£nbobk der Nederlandscre taal bohelst eene lijst van al 
de gebruikelijkewoorden, waarin de onvolkomcnc o voorkomt,mct aan- 
wijzing van den scherpen of zachten klank in de beschaafde Hoilandsche 
uitspraak, die ook door de andere Noordnederlandsche gewesten als 
Toorbeeld en maatstaf der algemeene beschaafde uitspraak is aangeno- 
men. Daar het voor onmogelijk kan gehouden worden al die woorden 
een voor een in het geheugen op te nemen en te outhouden, hebben wij 
voor de buitenhollandsche Noordnederlanders, en voor diegenen onder 
de Zuidnederlanders, welke met dit onderscheid nader wcnschen be- 
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te waarschiiwen tegen de al te holle of achter in den 
moiid gesmoorde uitspraak der onvolkomene o, die veel 
bij hen gehoord wordt in loolk, volk enz. 



kend te worden, de volgende regels gesteld, die zich over al de in 
gemelde lijst voorkomende woorden uitstrekken. 

De geslotene o is zachtkort : 

1« In desterke vormen van alle werkwoorden, wier wortelklinker in 
eene korle o verandert, b. v. trdk, trokken, geirokken (van trekken); 
horg^ borgerij geborgen (van bergen). 

2o Achter de w^b. v. wd/, wolk, worstelen, todf'tel, 

30 Voor m, n, b. v. dotn, lompy zon, hond, 

40 Voor /, r, verdubbeld, of bij bulging of afleiding verdubbeld 
wordende, b. v. koffer, pl6f(fen); barrel j kn6r(ren); uitgezonderd : 
kof, koffifiy offer y stofj staff eeren^ korret, korren (van oesters). 

5° Achter 6, behalve voor /, rdy rg^ b. v. bobbel, bochely bok, borsiy 
borslel, bosch, bof^ botsen^ tarbot; daarentegen : bol^ bord, bbrg (znw.), 
borgen (werkw.). 

6^ Tusschen m, p, v en ch, d, b. v. mochty modder, pochen, podding, 
vochtigy v6d. 

7® Tusschen m en 8, 8ch, b. v. mogy mSstaardj mosch, 

80 Tusschen |9, sch en p. b. v. pop, bisschop. 

9^ Tusschen «/enom het even welken medeklinker, behalve de <, b. v. 
8l6bkou8y slodderigy 8l6kken; daarentegen : slot. 

IQo In de woorden knobbeljschobbejakytobbeyochtendjschdft (schoudei), 
mokkeleny 8m6kkelen, dot (bnw.), pohy schdl (visch), vol, op^ opper'^ 
vorderen, snorken, lorserij morseny morsdood, morzelen^ dorsty korst^ 
horfen, korty schorteny 8t6rtenj tortel. 

In elk ander geval heeft de geslotene de scherpe uitspraak, als in 
dobbelen, god, grbfy hof, of, schoft (schurk), nogy nbch, doch, sioky dot 
(znw.), bdlleriy 8chdl (ijs-)y kloppen, kosty trotsch en meerdan driehonderd 
andere woorden. 

Het kan als iets zonderlings worden aangemerkt, dat de beschaafde 
Hollandsche uitspraak regelmatig twee soorten van onvolkomene 0*1 
onderscheidt, die in de spelling op gelijken voet behandeld worden; 
terwijl ze *t onderscheid tusschen de zacht- en de scherplange o ver- 
waarloost, ofschoon dit, althans in de opene lettergreep, bij H speilea 
algemeen wordt in acht genome n. 
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S30. 

De onvolkomene u, zooals we reeds zeiden (§23), 
klinkl nagenoeg als eu, zeer kort ukgesproken, of als de 
doffe e in de, te, wanneer men ze met klem zou uitbren- 
gen. Heur klank staat alzoo omtrent middenin tussehen 
dien der u in het Fransch woordje un en dien deszelf- 
dcn klinkers in une. In helgroolste gedeelte van Vlaan- 
deren spreekt men munt, rug, kuchm, geliik, smul- 
len enz. met den klank der u in un nil, terwiji men in 
het midden en oosten van Vlaamsch-Belgie er nagenoeg 
dien der u in um, of der Duitsche u in kussen, laat in 
hooren. Het eene staat omtrent even verre als het andere 
van de Noordnederlandsche uitspraak af, weike, zooals 
D' Kern te rechtoordeelt, het besle geschikt is om als de 
toongevende te worden aangemerkt. 

S31. 

In geene sfreek onzes lands, gelooven wij, worden de 
korte klanken verkeerder uitgesproken dan in een groot 
deel van Oost-VIaandcren en op den naastgelegen zoom 
van Wesl-Vlaanderen. Men hoort er : hij roolde van de 
trapeuy Good zal hem slrafen, zote grelen (e als in 't Fr. 
grele), aarme meinschen^ enz., voor : hij rolde van de 
trappen^ God zal hem straff en, zotte grillen, arme 
menschen. De korte e en i worden er voor ng en nk 
als ij uitgesproken : dijng^ wifnkel, ijngel, ijnkel, voor 
ding, winkel, engel, enkel. In enkele plaatsen spreekt 
men van den wijnd (wind), en van een kijnd (kind), 
dat men bemijnt (bemint). Dit alles, al luidt het zeer 
misselijk, wordr niet alloos bij het lezen vermeden. 

In de omstreken van Antwerpen hoort men kark of 
karrek voor kerk, voark of warrik voor werk. 
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S32. 

• 

De enkele klinkers e en i hebben, behalve den hooger 
verhandelden onvolkomen' of korten klank, nog den 
doffen, die he| zwakste aller stemgeluiden is, zijnde 
voor 't gehoor siechts als een geluidgevende ademtocht, 
die zonder eenige opzettelijke voorsehikking der spraak- 
M'erktuigen en zonder de minste kraehtinspanning 
wordt voortgebracht. 

De doffe e komt in de taal overvloedig voor, als in 
de, te, het, bericht, geziclU, verkocht^ vader, naaister, 
dorpely stopsel, balsem, gouden^ einde, hondje, woedend, 
hinder en enz. 

De i heeft den doffen klank in weinig, zandig, menige, 
huldigen, enz. ; in Holland ook in de toonlooze aehter- 
voegsels of uitgangen mgf, -ik, -erik, -it, -iken, als in 
koning, monnik^ botterik, diemit, prediken, en in het 
woord misschien, waarin mis met de eerste lettergreep 
van misdoen, misbruik niets gemeen heeft. 

Wij gelooven, met Van Beers, wien ieder te recht 
eene keurige uitspraak toekent^ dat de Zuidnederlanders 
weldoen, den i-klank in monnik, botterikj diemit enz. 
nietzoo volkomen te verduisteren. 

Duidelijk wordt de onvolkomene i aan 't oor gebracht 
in den uitgang -nis, van eene geheel toonlooze letter- 
greep voorgegaan, als in beteekenisj beternis, gebeur- 
tenis; doch wat minder, wanneer deze uitgang onmid- 
dellijk aan den stam des woords gehecht is, kennis, 
vuilniSy vonnis. 

In den uitgang -iscA, ofsehoon toonloos, wordt de i, 
zoowel in de geslotene als in de opene lettergreep met 
Iiaren natuurlijken klank (ie), doch zeer kort, uitge- 
sproken : Belgisch, Belgische, poetisch, po'etische, afgo- 
disch, afgodische. 

De in avond, en de u in schaduw, zenuw, zwaluw, 
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tveduwe, Gorkum en Gorkumer, Dokkum en Dokkiimer, 
luiden zoo verzwakt, dat men ze maar weinig van de 
doffe e onderscheidt. 

Velen in Vlaanderen, vooral onder de predikanten, 
hebben de verkeerde gewoonte de doflfe e voor eenen 
klinker, of voor de h, die alhier in de volkstaal niet ge- 
^spireerd wordt, als de zachtlange e uit te spreken : 
rfe engelerij onze ouders, mijne (h)a7iden, beantwoordetiy 
be(h)ooren; daarbij hoort men niet zelden schaduwe., 
weduwe. Men moet in zake van uitspraak weinig kiesch 
2ijn om dit niet onverdraaglijk te vinden. 

Wanneer een woord op eene doflfe e uitgaat, en bet 
naastvolgende met eenen klinker begint, dan vioeit 
die e zaehtjes in den volgenden klinker, zoodat twee 
lettergrepen genoegzaam tot eene samensmelten om in 
de diehtmaat voor eene geteld te worden, b. v. 

Hij heetde m wankelrfe als een riet. (Ledegangk.) 



Tweeklanken. 

§ 33. 

ledere enkele mondopening met vrij doorstrijkend 
islemgeluid, zeiden we (§8), geeft eenen enkelvoudigen 
klank, eenen eenklank. Wanneer nu de mond van eene 
opening tot eene andere overgaat, dan worden eigenlijk 
twee verschillige klanken voortgcbracht, die, ofsehoon 
in eene lettergreep bijeengevoegd en samenvloeiend 
uitgesproken, echter noodwendig eenen gemengden 
klank, eenen tweeklank, laten booren. Een tweeklank 
ontstaat dus door geleidelijken overgang van den eenen 
klank in den anderen. 

Natuurlijk kan een tweeklank uit niet meer dan twee 
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^enklanken samengesteld zijn ; maar dewijl wij een- 
klanken hebben, die door twee vereenigde klinkletters 
\erbeeld worden, kunnen we er lot drie beboeven om 
eenen iweeklarik voor te stellen. 

$34. 

Wij vormen al onze tweeklanken door acbter de 
\ijf korte of onvolkomene eenklanken, waarbij i en u 
eene lichte wijziging ondergaan, en achler de heldere 
klanken aa, ee (scherp), ie, oo (seherp) en oe eenen 
niet doorklinkenden i- of oe- klank te voegen, weike 
laatste alsdan door u (die oorspronkelijk, gelijk nu nog 
in 't Hoogduitsch, als oe luidde) verbeeld wordt. 

De korte e, i en u nemen t na zicb ; de korte a en o 
(seherp) worden door u (= oe) gevolgd. Zoo bekomen 
wij de tweeklanken ei, ij (voor iV), ui; an, ou. 

De lange aa, oo (seherp) en oe loopen op i, en de ee- 
(seherp) en ie op u (= oe) uit, waardoor aai, ooi, oei^ 
eeu, ieu ontstaan, die lange tweeklanken genoemd 
worden. 

S35. 

De bestanddeelen van den tweeklank ei zijn eenvou- 
-dig de onvolkomene e, als in weg, en de natuurlijke i, 
als in Juli; die van if, de korte /, zooals de meesle- 
yiamingen ze in dik uitspreken, of de Fransche e in 
pere, en de natuuHijke i; en die van m, de korte u, 
gelijk de Vlamingen ze in geluk laten hooren, of de 
Fransehe u in un, en dezelfde t. Au en ou beslaan uit 
de onvolkomene a en de scherpkorte o, beide door 
u (= oe) gevolgd. In alle vijf ligt de nadruk op den 
voorklank; de eindvocaal sleehts flauw gehoord wor- 
dende. 



\ 



\ 
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8 36. 

Het onderscheid tusschen ei en ij, ofschoon bij velen 
in de uitspraak niet waargenomen, is echter groot 
genoeg om bij eenigszins nauwgezette dichters het rijm 
te verhinderen. Wei en wij verschillen evenveel van 
elkander als wet, op zijn algemeen Nederlandsch, en 
wit, op zijn Vlaamseh uitgesproken, en niet veel minder 
dan de laatste lettergrepen der Fransche woorden travail 
en reveiL 

D' Kern konie nogmaals voor Noord-Nederland 
gctuigen : « Ten ruwe kan men zeggen, heeft ij veel 
\an ei; menig Hollander zal u wederom zeggen dat er 
tusschen y en ei geen hoorbaar onderscheid bestaat. 
Doch zulks bewijst slechts een ongeoefend oor. Bilder- 
dijk, die een Amslerdammer was, en een echte Hol- 
lander van top tot teen, houdt daarentegen vol, dat ij 
^n ei evenmin op elkander rijmen als inktkoker en 
zwavdstokj en ofschoon die uitdrukking niet van over- 
drijving is vrij te pleiten, hgt er toch waarheid aan ten 
grondslag. Men moge ook al aannemen dat een Neder- 
landsch oor niet onaangenaam wordt aangedaan als het 
ij op ei hoort rijmen; het neemt niet weg dat er kenne- 
lijk onderscheid tusschen beide klanken is. Zelfs 
diegenen welke staande zullen houden dat zij geen 
-verschil maken, doen het toch, al weten ze zelven niet 
hoe ze het doen. » 

S37. 

Bij 't onderscheiden van ei en ij is het niet enkel om 
de netheid der uitspraak te doen en om ook in deze den 
rijkdom onzer taal uit te drukken, het wordt mede door 
de duidelijkheid vereischt, hetgeen uit de volgende en 
dergelijke zinnen moge blijken : Wij drinken tvei) h^ 






/ 
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woont aan dc hei; hij gaat zich bereiden om dat paard te 
berijden; de Mei \erkmki mij ; die dorpen liggen beide 
bij de stad ; die goede rijken reiken milde aalmoezen uil ; 
die kooplieden veilen vijlcn; zij zeide, dat ze zijde ging 
koopen; ge zult lijden om dien dolkop naar Leiden te 

S38. 

Niet minder dan ei en ij worden au{w) en ou(w) met 
elkander verward. /tauu; en rouw versehillen nogtans 
evenveel als dag en dog, hoewel puikdichters, zoo van 
Noord als Zuid, beide tweeklanken op elkander laten 
rijmen. Onderlusselien is hetwaar, dat het onderseheid 
tussehen a en o in die tweeklanken minder door het 
gelioor wordt opgemerkl, dan wanneer deze klinkers 
onmiddellijk op eenen medeklinker stuiten, en dit is 
mede op de voorklinkers e en i in ei en if toepasselijk, 
alhoewel deze, gelijk hooger gezeid is (§ 36), niet geacht 
worden een goed rijm te vormen. 

S 39. 

De Westvlaamsche tongval, waarin de bevallige uit- 
spraak onzer middeleeuwsche tale grootendeels voort- 
leeft, doet ij als de natuurlijke i hooren ; ei luidt in dien 
tongval zooals elders de y, en ui wordt als de heldere u 
uitgesproken. Gij zljt weinig uit den haizey luidt dus : 
gi ziit wijnig uut den huze. Hoezeer de Westvlamingen 
in hunne tiitspraak de oude sehrijfwijze mogen terug- 
geven, de eenparigheid in het gebruik der gemeenschap- 
pelijke moedertaal vereiseht,dat zij,althans bij openbare 
voordrachten en overal waar het om besehaafd spreken 
moge tedoen zijn, de klanken uitspreken, zooals ze bij 
de besehaafde meerderheid der Nederlanders gehoord 
worden: 



«- V » 



— 27 — 

In sommige slreken, o. a. te Antwerpen, hoorl men 
de if ongeveer als ai, en ui als oi uitspreken : hai sloit 
mat altaid boiten, voor : hij sluit mij altijd buiteii, 
terwiji men in andere ui als de Fransehe eu in fleuvy 
zonder naklank, laat hooren. Dit alles is onjuist en, als 
gewestspraak , uit den besehaafden omgang te ver- 
bannen. 

$40. 

In het toonloos achtervoegsel 'lijky als in waarlijk, 
billijky schielijky menschelijk, kinderlijk, wezenlijk, jaar- 
lyk8{ch), billijkeriy verwezenlijken enz., ook in bijzonder, 
is de y bijna gansch kleurloos en klinkt even zwak als 
de i in monnik, waarom sommigen, naar het voorbeeld 
der Oudcn, en om beter de uitspraak af te beelden, 
verkiezen zouden waaiHiky billikj schielik, mensche- 
lik enz. te spellen. Deze uitgang, die nooit den klem- 
toon ontvangt, is, met ij uitgesproken, gelijk menigen 
— althans in Zuid-Nederland, en vooral te Gent — 
bij het lezen en voordragen doen, zeer wanluidend ; ook 
spreekt het volk, in den dagelijkschen omgang, meestal 
waarlik of waarlek uit. 

Het spreekt]van zelf, dat dit niet toepasselijk is op 
gelijky gelijken, gelijkenis, vergelijking^ verongelijken, 
dergelijky insgeltjksy waarin lijk de stam des woords uit- 
maakt, noch op het zelfst. naamw. lijk in samenstelling 
met andere naamwoorden, als moedcrlijk, broederlijky 
kinderlijky het lijk eener moeder, — eens broeders, — 
eens kinds. 

« R i n d e r I i k spcclden en loegen de kleincn. — De moeder 
Zwecg en beweende nog dieper het kiliige k i n d e r 1 ij k. 
M oe d e rl ik liet ze den knapen hun spel, — en zij zuchtte : 
Later vergieten ze tranen genoeg op het m o e d e r i ij k ! 
Broederlik troosten de iijdende menschen elkander ; 
Troosteloos treuren de zustcren over het broederlijk. 
Heiliglik leefdc Fudhail van Chorassan te Mekka; 
Duizende reizigers eeren nog heden zijn heilig lijk. » 

Jan Fkrguut, 9' Makatne. 
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$41. 

In de lange twecklanken bewaren de voorklanken aay 
ee, ie, oo en oe geheel en al hunne helderc uitspraak, 
zoodat ze niets anders zijn dan aa-i, ee-u (= oe), ie-u 
(= oe), oo-i, oe-iy van zelve bij den vloeienden overgang 
zoo voortgebracht, alsof de i eene flauwe /, en de u 
eene flauwe w ware. Indien men het eens ware geweest 
— wat eehler niet beler zijn zou, daar het lot eene te 
harde uitspraak aanleiding konde geven — om aa/, 
eeWy iewy ooj, oej te sehrijven, zoo zou men, de / en w 
verzwakt uitsprekende, ook vrij nauwkeurig de lange 
tweeklanken aan het oor brengen, waaruit volgt, dat 
men ze niet ongevoeglijk oneigenlijke tweeklanken zoude 
noemen, daar bun uitklank zooveel van eenen mede- 
klinker als van eenen klinker heeft, en de w en w te 
zamen in leeuw, nieuw enz. niet mecr doen dan eene 
flauwe w. Men houde dus wel in 't oog, dat nieuw noch 
uit ni en euw, noch uit nie en uw is samengesteld, wat 
in elk geval noodwendig eene misselijke uitspraak zou 
teweegbrengen. Men boort in sommige plaatsen van 
nieve boeken, in andere van nuwe boeken spreken, het 
eene zoo verkeerd als het andere. 

$42. 

Wanneer de tweeklanken op i van eenen uitgang 
gevolgd zijn, die met eenen klinker begint, als in vleiervjy 
buien, draaiing, dooieiiy vloeiond, moet de tweeklank 
zoo zaehtvloeiend op den uitgang overgaan, dat er 
tusschen beide geene gaping ontsta, en er ook niet meer 
van eeney gehoord worde dan eene gelcidelijke uitspraak 
van zelve meebrengt. 

Is de voorklank van ooi in den regel de scherpe oo, 
zulks is echter niet uitsluitelijk het geval, want in 
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krooim (mv. onvolm. verl. tijd van kruien), rooien en 
dooier is het de zachtlange o; irouvvens, deze woorden 
slaan voor krojen, rojm, dojer, uit kroden, roden, 
doder (waarvoor ook door). 

DewijI ooe en oei juistzoo verschillig luiden als oo en 
oe, kunnen ze zoomin als deze een goed rijm vormen; 
de valsche rijmen tooi — bloeiy dooien — groeien^ be- 
rooid -*- vcrschroeid, enz., worden soms aangetroffen. 
(Men vergelijke § 38.) 

De oude tweeklank ai, waarvan de voorklank de 
onvolkomene a is^ wordt sleehts nog als tusschenwerpsel 
gebezigd. 

De Medeklinkers. 



§43. 

Evenals wij, bij gebrek aan genoegzame enkele klin- 
kers (§ 9), er twee vereenigen om de enkelvoudige 
klanken eu en oe te verbeeiden, zoo vormen wij ook de 
samengesteide medeklinkers ch en ng, die enkelvoudige 
klankwijzigingen voorstellen. 

§ 44. 

De medeklinkers komen enkel en verdubbeld voor. 
De verdubbeling.gesehiedt in den regel, wanneer op 
eenen korten klinker, die bij de verlenging des woords 
moet kort biijven, een enkele medeklinker volgt : bed, 
bedden; lig, liggeii; rokyVokken; wal, wallen; eigendom, 
eigendommenj gezelschap, gezelschappen. In dit geval 
wordt de verdubbelde medeklinker sleehts enkel ge- 
hoord. Wanneer de herhaalde medeklinker deze rol 
niet vervult, b. v. in toppunt, innemen, uittrekken, 
worden ze beide naast elkander uitgesproken. 
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S 43- 

Gelijk men klinkcrs met elkaar verbindt om eenen 
gemengden klank te verbeelden, zoo vormt men ook 
samenstellingen van medeklinkers om gemengde klank- 
wijzigingen voor te stellen. Dit geschiedt steeds met 
zuike medeklinkers, die na elkander gemakkelijk kunnen 
uitgesproken worden, hetzij voor of na den klank, b. v. 
6/ij, dru'if, dwBss, smid, snoeky schoo\j spe\, stsaty 
«c^reeuw, ^praak, struik, afe, \slt, bee/rf, dorp, bergr, 
keri, melk, warm, kern, oogst, angst, helpt, zulks, 
ergst, ambt, stroamt, slechts, strengsi enz. De opeen- 
volgehde medeklinkers moeten steeds vioeiend, gelijk- 
matig en ineenloopend uitgesproken worden. Achter 
den klinker sluiten ze zich echter niet alle even dieht 
aaneen; sommige laten tusschen elkaar eenen flauwen 
vocaalklank booren, dien de taalkundigen scheva noe- 
men, en weike niets anders is dan eene niet geschrevene 
doffe e. Zelfs luiden o. a. worm, helm, melk, zorg, 
dorp, kerk in eenige deelen onzes vaderlands, zooals in 
en omstreeks Antwerpen, sehier zoo tweelettergrepig 
alsof er worrem, hellem, mellek, zorrig, dorrep, kerrek 
geschreven stonde. Men behoort deze uitspraak zooveel 
mogelijk bij 't lezen te vermijden; in 't opzeggen van 
verzen is dit volstrekt noodzakelrjk, omdat men anders 
de maat te niet doen zou, tenzij wanneer de dichler 
worrem, hellem enz. geschreven heeft,vrijheid, die hem 
voor sommige dezer woorden is toegestaan. 

Yerdeeling der medeUinkers. 

g 46. 

Naar de spraakwerktuigen, waardoor zij worden 
voortgebracht, onderscheidt men de medeklinkers in : 
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a) Keelletters : ch, g, h, k, ng; — b) Tonglet- 
ters : d, /, Luy r, t; — c) Lip letters : 6, /*, m, 
/), V, Wj^ d) Tandlelters : s, z. 

S47. 

Eene andere indeeling der medeklinkers berust op de 
houding der spraakwerktuigen bij 't uitspreken. Zoo 
onderscheidt men : a) Slagcoiis onanten : b, d, k, 
p, t'y — b) Ne usconsonan ten : myUyng; — c) 
Ru is eh eon so nan ten : chy /*, g, A, /, /, s, t?, w, z-y 
— d) eene Ra tele onsonnant : r. 

De slageonsonanten ontstaan door volkomene afslui- 
ting van den luchtstroom of adem; hetzij bij het sluiten 
zelf : eby eed, ook,op, cet; of bij hetontsluiten : by, die, 
koe, pijy toe; of bij het sluiten en ontsluiten beide : 
hebberiy hadden, rekken, appel, otter. 

De neuseonsonanlen bekomtmen, wanneermen onder 
het uitspreken van eene zachte slageonsonant^ waartoe 
ook de Fransche g in gant behoort, den adem zijnen 
uitweg door den n^us doet nemen ; b, d, g worden 
alzoo m, n, ng. 

Ruischeonsonanten worden verkregen door onvol- 
komene sluiting der spraakwerktuigen^ waardoor de 
adem wel belemmerd, doch niet afgebroken wordt. 

De ratelconsonant wordt voortgebracht door eene 
trillende beweging der tong, die telkens het gehemelte 
raakt, waardoor eene snelle afwisseling van sluiten en 
ontsluiten plaats heeft. 

Verwantschapte medeklinkers. 

§48. 

Onder de medeklinkers onderscheidt men verwant- 
schapte, dus genoemd, omdat ieder van deze met eenen 
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anderen, die op dezelfde wijze door de spraakwerk- 
tuigen gevormd wordt, zooveel overeenkomst lieeft, 
dat beide alleen in zachtheid of scherple van uitspraak 
verschillen. Ze zijn : 

6, rf, g, V, z 
enpf tf ch, fy Sf 

waarvan de vijf eerste zacht, en de vijf andere hard 
of scherp zijn. 

Deze onderscheiding staat in onmiddellijk verband 
melde juisle uitspraak dezer letters in lettergrepen en 
woorden, doordien de klank der verwantschapte mede- 
klinkers niet onveranderlijk dezelfde blij ft, maar aan 
toevallige verscherping of verzachting onderhevig is. 

§49. 

In afzonderlijkc woorden als aanvangletters voor- 
komende, hetzij enkel of in samenstelling met andere 
medeklinkers, als in bleky plek; dak, tak; gijl, chijl (0 ; 
vely fel; zuigen, suiker, of, hetzij enkel, hetzij verdub- 
beld, tussehen klinkers geplaatst, als in ribben^ rijpen; 
leden, weteti; leven, heffen; lageriy lachen; lezen, lessen^ 
laten de verwantschapte medeklinkers zieh duidelijk 
met de hun eigene zachtheid of scherpte hooren. Maar 
een zaehte en een scherpe medeklinker zijn niet naast 
elkander^ hetzij in hetzelfde woord, hetzij in twee op 
elkaar volgende woorden, zonder tusschenpoozing uit 
te brengen, zonder dat de zaehte verscherpt, of de 
scherpe verzacht worde; trouwens,wanneer men beider 
kracht streng bewaren wilde, zou er afbreking en her- 
vatting, eene dubbele werking der spraakorganen moe- 
ten plaats hebben. 



{i) Met ch begint geen echt Nederlandsch woord. 
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Ook voor eene stemrust als eihdlelters voorkomende, 
7ijn de zachte medeklinkers van de scherpe niet te 
onderscheiden; als men b. v. zegt : hij spaart zijn 
paardy wordt het oor tusschen de t van spaart en de d 
van paard geen versehil gewaar, en paard wordt, 
volgens ons hedendaagseh spellingstelsel alleenlijk met 
d geschreven, omdat het meerv. paarden deze letter 
vereiseht. 

Tot de scherpe medeklinkers behoort ook de A, ver- 
wantschapt met de Fransche g in gant. 



Niet alleen behouden twee scherpe medeklinkers bij 
€lkander hunne scherpe uitspraak, maar een scherpe, 
van eenen zachten voorgegaan, maakt dezen mede 
scherp; zoo worden abt, slobkoiis, landkaart, scheid- 
paal, veldfeest, dagslaper, slagpen, wegtrekken, hij lag 
te slapen, niet anders gelezen dan apt, slopkous, lant- 
kaartf scheilpaal, veltfeest, dachslaper, slachpen, wecli- 
trekkeri, hij lach te slapen, wat met de dagelijksche 
spreektaal volkomen overeenstemt. 



§51. 

De zachte 6 en d, van eenen scherpen medeklinker 
voorgegaan, maken dezen mede zacht; lachbek, opbreken, 
wetboek, afbreken, hij sliep bij mij, hij at brij, afdoen, 
opdragen, losdraaien, ik loch daarmeCy uitdrukken 
luiden dus : lagbek, obbreken, wedboek, avbreken, hij 
slieb bij mij, hij ad bry, avdoen, obdragen, lozdraaien, 
ik lag daarmee, uiddrukken. Alleen handhaaft zich soms 
de t voor de d, b. v. in : het ligt daar, ik wist dat; uit 
te spreken : het licht taar, ik wist tat. In Vlaanderen 

3 
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wordt de d altijd door eene voorafgaande t overheerscht f 
uitdrukkeriy ontdooien^ zitdag luiden er : uitfrukken,, 
onttooien^ zittag. Wij achten dit^verkeerd. 

S52. 

De d ondergaat verscherping, wanneer ze tegen eene 
lettergreep stuit, die met eenen anderen medeklinker 
dan b, dot h aanvangt, b. v. wedloopy landman, scheld- 
naam, landraad, naadje, hondje, lidwoord enz., waarin 
de d scherper luidl dan b. v. in lijndraxiier, omdwalen^ 
waar ze met den volgenden medeklinker tot dezelfde 
lettergreep behoort. In Vlaanderen verscherpen zelfo 
twee d's elkander, b. v. hanttoeky ronttraaien, bittag, 
harttraver, voor handdoek, ronddraaien enz., gelijk men 
in Noord-Nederland uitspreekt. 

. § S3. 

De zachte g, v en z, in stede van den voorgaanden 
medeklinker te verzachten, worden zelve seherp, niet 
sleehts na eenen scherpen, maar zelfs na eenen zachten 
verwantsehapten medeklinker, die dan natuurlijk mede 
verseherpt wordt. Men leze dus niet alleen afchunst, 
opfliegen, ontfangeny ontsien, opsicht, waar afgunst, 
opvliegeny ontzien, opzicht geschreven staat; maar men 
late zieh ook bij windgeblaas, rundvlceschy standvastig^ 
genoegzaam, menigvuldig, hij stond vast, hebzucht, hy 
droeg zout, enz., niet door zijne oogen misleiden, en 
leze niet : wind'geblaas, rund'vleesch, stand'vastig j 
genoeg'zaam, menig'vuldig j hij stond' vast, enz., maar 
wintgeblaasy runtfleesch, stantvastig, genoechsaamj 
menichfuldig, hij stont fast, hepsticht, hif droech sout, 
zooals we gewoon zijn in den dagelijkschen omgang uit 
te spreken. 

De g luidt ook seherp voor de uitgangen -/e en -lyk, 
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als in trogje, bergje, heuglyky ontzaglijk, bifvoeglijk, 
beweegltjk enz., en 't is juist ter voorkoming van eene 
verkeerde uitspraak (met zachte g^ als in mogelijk), dat 
men deze laatste woorden thans zonder ingesehovene e 
spelt. 

8 S4- 

Onze middeleeuwsehe schrijvers, bij wie de afleiding 
der woorden een onbekendespellingsgrond was, richtten 
hun sehriftstelsel naar de uitspraak in, en deze was 
meest naar de welluidendheid geregeld ; vandaar, dat 
zij de scherpe medeklinkers veel meer gebruikten dan 
wij ; ze schreven tfelt, tfolc, ic mach, menichfouty doot- 
slack, stantfastichf genoechsaem^ heilicheit enz. Zeer 
zelden gebruikten zij eenen zachten medekiinker als 
sluitletter, maar vervingen dien door den aanverwanten 
scherpen ; zoo doen wij bet nog hedendaags opzichtelijk 
de V en z, die nooit anders voorkomen dan eene letter- 
greep aanvangende ; elders stellen we /* en s in de plaats 
en schrijven derhalve dief, dieven; leveriy leefde, geleefd; 
huiSf huizen; vreezetiy vreesde, gevreesd. We spreken 
niettemin de /" en de « als t; en z uit, wanneer er geene 
verpoozing op volgt, of dat zij niel door eenen anderen* 
medekiinker versclierpt worden ; leefde, vreesde, de dief 
loopty dit huis is klein, wordt dus gelezen : Icevde, 
vreesde, de diev loopt, dit huiz is klein; maar : de dief 
vluchty het huis viel in, leest men : de dief flucht, het 
huis fiel in. Zoo spreken we ook dagelijks. 

De fen s luiden dus niet alleen zacht, wanneer ze — 
volgens § 51 — door eene volgende 6 of d verzaeht 
worden, maar ook als ze eenelettergreep sluiten, die van 
eenen klinker of van eenen niet verwantsehapten mede- 
kiinker gevolgd is, b. v. in afeten, 'jageny-halen-loopen, 
-meten, -nemeny -roepen, -werpen; hoefijzer, grafheuvel, 
erfleen, loshangen, -loopen, -maken, -rukken, -waaien. 
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Zestig en zeventig worden sestig en seventig uitge- 
sproken. Sommigen willen ook de z in te zamen als s 
uitgesproken hebben. « In te zamen kart'de t van te Aez 
niet verscherpen : zulks blijkt uit te duur, te zoek, te 
zuur, waarin de zachte medeklinker insgelijks bewaard 
blijft. » (Verslag der Commissie van 1864.) 



De letter H* 

§S8. 

De h komt in Nederlandsehe woorden niet anders 
voor, dan door eenen klinker gevolgd : hand^ kernel, 
behouden, of achter de c gevoegd, met welkc zij dan het 
ondeelbaar lelterteeken ch vormt. 

Op zich zelve geeft de h slechts eene aspiratie of 
aanblazing van adem voor eenen klinker te kennen^ 
zoodat de klank, waar ze. voor staat, uit de borst opge- 
haald en den hoorder als toegeblazen, of eerder, toege- 
hijgd wordt. 

Ofsehoon de h in alle Germaansche talen, in tegen- 
stelling van de Romaansche, duidelijk hoorbaar behoort 
te wczen, wordt ze bijna geheel Zuid-Nederland door bij 
het spreken weggelaten, in der voege dat men haal, 
haan, haar, haard, haasy hal, halsj hark, hecht, keen, 
heer, hei, hekel, hel, hen, hik, hof, hoogj hooren, hopy 
huilen, huwen uitspreekt als de geheel in beteekenis 
versehillende woorden aaly aan, aar, aard^ aas, alj alsy 
ark, echt, een, eer, ei, ekel, el, en, ik, of, oog, ooren, op^ 
nileuy uwen, De meesten zelfs lezen zoo; dit verongelijkt 
de taal, geeft aanleiding tot verkeerd opvatten en kwetst 
een keurig Nederlandsch oor; maar vooral wordt het 
oor pijnlijk aangedaan door eene overdrevene of ver- 
keerde aspiratie^ als : lieve Gemel, waarde geer, emel 
en haarde, goede hengel, enz., gelijk men soms voor lieve 
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Bemel, waarde heer, hemel en aarde^ goede engel hoort 
opsnijden. 

De h worde aaii, waar ze voorkomt, steeds aange- 
blazen, maar zonder overdrijving, en niet veel meer dan 
noodig is om hare aanwezigheid merkbaar te maken, 
vooral nooit zoo sterk, dat ze als ecn zware zucht wordt 
voorlgebracht of degf nabijkomt. Men laat evenwel de h 
naast de t niet hooren in thans, thuis, thee, noch ook in 
de met h aanvangende voornaamwoorden, zoodra ze 
toonloos worden ; zoo zegt men : geef {h)et {h)emj zeg 
(h)et (Ji)aary enz. 

J en W. 

§56. 

De j is een uitvloeisel van den klinker i, ja in den 
grond niets dan de i, weike voor eene volgende vocaal, 
door de sehielijkheid der uitspraak een medeklinker 
wordt, en alsdan, onderscheidshalve, eenen onder iiitge- 
haalden staarl bekomt; zoo zijn de woorden jaar, 
jageti, jong eigenlijk hetzelfde als iaar^ iagetiy iong^ 
schielijk uitgesproken. 

Men vermijde dan immer onze / lispend, als de 
Fransehe /, te laten hooren, en leze Jezus, Job, juist 
bijna lezus, lob, iuist, en niet Zjeztis, Zjob, zjuist, 
gelijk men deze en dergelijke woorden veel hoort 
uitspreken. 

8S7. 

Gelijk de j een uitvloeisel van de «, zoo is de vo een 
uitvloeisel van de u met haren ouden oe-klank; waar, 
xvat, weder, wolk is dus eigenlijk hetzelfde als uaar, uat, 
ueder, uolk, zoo schielijk uitgesproken, dat er van den 
o^-klank weinig of niets bemerkt wordt. 
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Voor de r, als in wraak, wreed, wryveriy wringeUy 
wordt de w met gespannen lippen uitgesproken, waar- 
door ze scherper luidt en meer aan v gelijkt; men hoort 
dus nagenoeg vraak^ vreed enz., en geenszins w'raak, 
w'reed. 

Achter de u in uw, ruw, schuwy gehuwd enz., waar 
de u haren helderen klank behoudt, heeft de w dezelfde 
waarde als de u en w te zamen achter ee en «e, b. v. in 
eeuWj leeuw, nieuiv (S ^1)« 

N en B. 

§S8. 

In sommige streken, zoowel in Noord- als in Zuid- 
Nederland, wordt de n in den uitgang -en, niet van eenen 
kiinker gevolgd, onderdrukt : men moet eten om te leve, 
maar niet leven om te ete. Niet alleen wordt er zoo 
gesproken, maar ook gelezen, waardoor de volgende 
verzen uit De Boekweit, van Ledegangk^ aldus komen te 
luiden : 

« woude ! laat de velde bloeie ; 
O velde ! laat de woude groeie, 
£n wijdt uw* geur en uw geluide 
Den Heer van schepselen en kruide ; 
Gij beclde van zijn mild- en kloekheid ! 
Wie toch zou ooit zich durve roeme, 
Al zijne welda&n op te noeme? 
Wie telt de bloemen op de boekweit?» 

Sommigen kunnen dit fraai vinden ; zeker strookt het 
niet metden aardonzer taal; doch men zal weldoen de n 
niet scherp en fijn te doen uitkomen, maar liever ze 
slechts lichtjcs aan te raken. 



— 59 -- 



§ 59. 

De r is de moeilijkste der consonanten en doorgaans 
4le laatste letter^ die de kinderen goed leeren uitspreken ; 
zelfs worden vele mensehen hare zuivere uitspraak 
nooit volkomen maehtig, en laten iets als kaacht voor 
Jcaart hooren. Het zoogenoemde brouwen (Fr. grasseyer) 
is een gebrek, dat hier en daar dialeetiseh heerscht, 
doch bij velen ook eene gemaaktheid^ die hen bij ver- 
standigen belaeheiijk maakt. 

Twee trillingen der long tegen het gehemelte geven 
aan de r reeds heur karakter. « Over het algemeen — 
zegt D' Kern — roll de r in den mond der Hollanders 
meer dan in dien onzer overige taalgenooten. Hoezeer 
^ommigen deze eigensehap onzer r al te seherp doen 
uitkomen — merkwaardig genoeg behooren dezen 
meestal tot den krij^smsinsstand — , is het niet te 
bctwisten dat onze iandaard over het algemeen eenen 
.r-klank wil, die ictwat krachtiger is dan de Duitsche, en 
veel helderder en forscher dan de Engelsche. » 

De r oefent, door hare trillingen, op den vooraf*- 
;^aanden klinker bijzonderen invloed uit. Ze bezit, 
vooral wanneer ze door eenen anderen medeklinker 
^evolgd wordt, het vermogen om den voorgaanden 
klinker te rekken en te verzwaren : nadat ze werde, 
^werty stertj gerne enz. tot weerde, zweerd, steerty geerne 
had uitgerekt, deed ze later de zware ee tot de nog 
2waardere aa overgaan : waarde , zwaard j staarl y 
gaame; de a en o van Fransche woorden als carte, 
Xarte, corde, porte heeft zij lang gemaakt in de Neder- 
landsehe kaart, taart^ koord, poort ; hare werking 
vormde herdj zwert, hert, smert enz. tot hard, zwart, 
hart J smart. In woorden, waarin de e op het einde der 
lettergreep staan kan, brengt de r het niet verder daa 
tot bet verzwaren der heldere e. 
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S 60. 

De letlerverbinding sch aan het einde eener letter— 
greep is, voor de uilspraak, slechts eene s; mensch^ 
visch, vleesch, bosch, stuursch^ poetischy dagelijksch 
worden dus uitgesproken als mens, vis, vlees, bos, 
stuursy poetis, dagelijks; ook in menschen, visschen^ 
vleeschelijky bosschen, tusscheriy stuursche, dagelyk-- 
sche enz. zal men de ch niet lalen hooren, en dus niet 
mensgen of mens-chen, visgen of vis-chen-y vleesgelijk of 
viees'chelijk enz., maar, ter vermijding van onaange— 
naam geschuifel of aanstootelijke hardheid, menseriy. 
vissen, vleesehjk zeggen, gelijk in de dagelijksche 
omgangsspraak van een groot gedeelte onzes lands 
gedaan wordt, en zooals ons beste sprekers, evenals de 
Noord-Nederlandsehe redenaars, over het algemeea 
gewoon zijn uit te spreken. 

S61. 

WanneerscA eene niet toonlooze letlergreep begint^ 
als in schade, schryven, schieltjk, onderscheiden, weten- 
Mhap, misschien, bosschage enz., dan heeflmen wezen- 
lijk met eene s te doen, door den medeklinker ch 
gevolgd, weike dan ook moet uitgesproken worden; 
nogtans is hier almede op te merken, dat de cA-aspiratie 
niet te forsch mag doorruischen. De keelletters g en 
ch met de bun eigene aanblazing, zijn aehter eenen 
anderen medeklinker voor een Nederlandsch oor aitijd 
min of meer stootend. In een groot gedeelte van West- 
Vlaanderen spreekt men nagenoeg scade, scriven uit^ 
gelijk de ouden schreven ; dit komt echter niet overeen 
met de hedendaagsehe besehaafde uitspraak. 
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De neosconsonant NG. 

S 62. 

De lelterverbinding ng stelt eene enkelvoudige klank- 
wijziging voor (§ 43), weike niels anders is dan eene n, 
die met den rug der long op de plaats der gf, ch en k 
gevormd wordt. Men spreke dan niet nil : langeton'gen, 
en'gel, konin'gen, omrin'gen, als hadde men te doen met 
de gewone n, van g gevolgd ; ook niet : langge tonggerij 
met eene g na den neusklank; maar gelijk bij het alle- 
daagsche spreken : lang-e tong-en, volstrekt niels van 
eene aangeblazene g latende bespeuren. 

Aan het einde der woorden en voor eenen medeklin- 
ker, b. v. in dingy lang, ring, koning, dwingt — bij de 
Ouden : dine, lane, rinc, coninc, dwinct of dwing(Ji)et 
— , wordt men, uit hoofde van den aard zelven der wgr, 
bij den neusklank eenen zweem van eene zachte k of 
niet-aangeblazene g gewaar; vandaar dat ng tot nk kan 
verseherpt worden, hetwelk in den regel voor den uit- 
gang 'lijky van eene doffe e voorgegaan, plaats heeft, als 
in afhankelijk, aanvankelijk, vergankelijk, oorspronkelijk, 
van afhangen, aanvangen, vergangen (thans vergaan), 
oorsprong, en daarenboven in al die gevallen, waarin de 
ng aan de heerschende uitspraak niet zou kunnen 
voldoen, namelijk in koninklijky koninkrijk, jonkheidy 
jonkheer, jonkvrouw, jonkman, lankmoedig^ en in de 
verkleinwoorden op -je, gevormd van woorden op -ingf, 
wanneer deze lettergreep toonloos is, als in koninkje, 
woninkje, kettinkje, penninkje. — De nk heeft dan ook 
denzelfden klank in dank, klank, denken, sdienkeUy 
drinken, ranking enz. 

Natuurlijk behoudleike letter den haareigenen klank^ 
wanneer de n oorspronkelijk tot het eene, en degf of A: 
tot het anderc woordgedeelte behoort, b. v. %n-gaan. 



— 42 — 



cn-geduldj min-genot, win^gewest, on-kimdig, in-komeiij 
wan-klank enz. Wingerd, soms poetisch voor w^'ngaard 
gebruikt^ maakt uitzondering. 

Het bastaardaehterroegsel -AGE. 

S 63. 

Het bastaardachtervoegsel -age, waarvan de vroegere 
spelling -aadje buiten alle verhouding met de uitspraak 
is geraakt, wordt niet enkel aan vreemde, maar ook aan 
€cht JVederlandsche slammen gehecht. Zoo heeft men 
niet alleen bagage, passage, hermitage enz., maar ook 
kyvage(\. kijven), stellage{y. stellen), vrijagt (v. vrijen), 
stoffage (v. slof), bosschage (v. bosch) enz., waarin dey 
als in 't Fransch, d. i. bijna ais zj, wordt uitgesproken. 

Uitspraak der letters in uitheemsclie woorden. 

§ 64. 

Ofschoon de uitspraak van uitheemsche woorden 
niet rechtstreeks tot ons onderwerp behoort, mogen wij 
ze toch nietgeheel en al voorbijzien, daarvele bastaard- 
en geheel vreemde woorden van dagelijksch gebruik 
zijn en volstrekt niet kunnen vermeden worden. Wat 
zou men b. v., zonder zich bespottelijk en dikwijls 
onverstaanbaar te maken, in de plaats stellen van 
college^ academies genie en ingenieur, sergeant, ojfir 
cier, nationale militie, agent, advocaat, gouverneur, 
commissaris , politic enz. enz. ? En de historische 
namen dan?... 

Bij de y, c,qenx kunnen als vreemde letters gevoegd 
worden de samengestelde ph en th. 
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De y behoorde, als de Grieksche u (v) vertegenwoor- 
digende, eigenlijk als u te worden uitgesproken ; maar 
het algemeen gebruik kent haar de waarde van eene 
enkele i toe ; mysteriej synoniem, myrianieiery Cyrus^ 
Egypte luiden dus als misterie, sinoniem, miriameter^ 
Cirusj Egipte (i als in titel). Men vermijde ook de 
geslotene i in vreemde woorden lang uit te spreken, als : 
chriesten^ liberaliesme, voor christen, liberalisme (met 
onvolkomene i). 

De c wordt uitgesproken als s voor e, i, i;, y : eel, 
citraen, cijfer, Cyrus, Cyprus; ook als ze voor andere 
klinkers een haakje onderaan heeft : recuy facade. 
Anders luidt ze als k : cavalcade^ congres, cursiefj das- 
siek, secretaris, doctor, insect. 

De q wordt aliijd door de u gevolgd, en beide letters 
te zamen hebben de waarde van kw : quadraat, qua- 
liteity reliquie, 

De X heeft doorgaans de waarde van ks : taoceeren, 
extract, Felix, Alexander , Xerxes. In woorden, die met 
exy van eenen klinker gevolgd, aanvangen, wordt ze 
uitgesproken als eene niet geaspireerde g, met z ver- 
bonden : examen^ exemplaar. — De naara van 't eiland 
Teocel wordt, bij uitzondering, Tessel uitgesproken; 
maar waarom nu ook niet zoo geschreven, daar men 
hier niet met eenen vreemden naam te doen heeft? 

De samengestelde ph klinkt als f : photographie als 
fotografie; en de th als t : theater ^ apotheker als teater, 
cpoteker. 

§65. 

In de meest voorkomende vreemde woorden en 
bastaardwoorden luidt : 

ae of rP als e: A etna, Cxsar, prssdicaat, prxfix ; 
oe of (B als e .- phoenix, oeconomie, Croesus; 
at als S : militair, circulaire, surnumerair ; 
ou als oe : courant, gouvemeur, souverein ; 
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01 als oa : boudoir, executoir, transitoir; 

um als om; un als on : datum, symbolum; secundo, punc- 
ium ; 

g {s66r e, i) als de Fransche zachte g : logement, college,, 
bougie, origineel; 

8 (tusschen twee klinkers) als z : basis, visile, prosodiCy 
Vesuvius; 

ti (v66r eeiien klinker) als si {niet tsi) :politie, nationaaly 
Pontius; 

ch (in woorden uit het Fr.) als de Fransche ch : charade^ 
machine, chocolade; 

ch (in woorden uit de oude talen) als k : cholera, christen^ 
chronologic; — dikwijis als onze ch : Zacharias, Ezechiel; 

gn als in 't Fransch : compagnie, cognac, incognito. 

Bij deze aanwijzingen moeten we ons bepalen, met 
de enkele bijvoeging, dat de vreemde woorden in den 
regel de uitspraak volgen van de taal, waaruit ze zijn 
overgenomen. 

Bij den woordenrijkdom onzer voortreffelijke moeder- 
taal steekt het leeiijk af, en deze wordt niet weinig ver- 
ongelijkt, wanneer men haar, door het gebruiken van 
allerlei onnoodige en onnuttige bastaardwoorden, een 
recht harlekijnskleed omhangt, of ze, als eene vasten- 
avondszoltinne, bespottelijk optooit. 



n. 



UITSPRAAK DER WOORDEN EN ZINNEN, 



Elemtoon. 
S66. 

Dat eene of meer letters eene letlergreep, eene of 
meer leltergrepen een woord, en verscheidene woorden 
te zamen eenen zin uitmaken, weet ieder^ die hecft 
leeren lezen. Daarbij mogen wij hen, die van dit werkje 
zullen gebruik maken, in de taal genoegzaam gevorderd 
onderstellen om ,de lettergrepen van elk woord behoor- 
lijk te kunnen onderscheiden en b. v. gr^'s-aard, 
be-drog, kan-tooVf lo-kaal^ lok-aasy wed-ij-ver, bet-we- 
te-rij niet tot grtj-saard, bed-rog, kant-oovy lok-aaly 
lo-kaas, we-dij-very be-twe-te-ry te bederven. 

Het is echter tot het goed lezen geenszins toereikend, 
in elke lettergreep den waren klank te doen hooren, de 
medeklinkers met devereischte zaehtheid of scherpte uit 
te spreken, de lettergrepen geleidelijk tot woorden te 
verbinden, en deze met bchoorlijke inachtneming der 
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zinteekens, geregeld op elkander te laten volgen; men 
moet ook aan eike lettergreep den gepaslen toon weten 
te geven, wil men, dat de voordracht duidelijk en 
bevallig, en niet onverstaanbaar en oorkwetsend zij. 



§ 67. 

Door toon of accent verslaat men de meerdere of 
mindere verheffing der stem bij bet uitspreken eener 
lettergreep; en de sterkere toon, de bijzondere nadruk, 
dien eene lettergreep eens woords boven de andere 
ontvangt, wordt klemtoon genoemd. 

Elk twee- of meerlettergrepig woord heeft eene 
bepaalde lettergreep, waarop de klemtoon valt. 



De Elemtoon in eenvoudige woorden. 

§ 68. 

Eenvoudige woorden zijn zulke, die maar een stara- 
woord bevatten, en dus niet in twee of meer woorden 
kunnen opgelost worden ; onvriendelijkheidy al telt bet 
vijf lettergrepen, is zoowel een eenvoudig woord als 
vriend, dewijl bet maar dit e6ne stamwoord inboudt^ 
de rest uit voor- en acbtervoegsels bestaande. 

Het is eene onscbatbare eigenscbap onzer schoone 
moedertaal, dat, over 't algemeen, de klemtoon op de 
stamlettergreep of bet zakelijke deel des woords valt, 
d. i. op dit gedeelte, waarin de boofdbeteekenis des 
woords ligt. Zoo bewaart b. v. vrucht onveranderlijk 
den klemtoon in bevruchty bevruchtingy onvruchtbaar, 
vruchtbaarheid, onvruchtbaarheid enz. 

In ordentelfjk, voor ordelijk, wil bet gebruik, tegen 
den regel aan, den klemtoon op de tweede lettergreep. 
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Uit den bovenstaanden regel vioeit natuurlijk voort, 
dat bloote uitgangen en afleidende voor- en achlervoeg- 
selsden klemtoon missen. Voorbeelden : morgew, avond, 
ochiendf hlikseniy kontngr, honigr, peu\uw, weduu^e, 
open, hemeZ, vinger; lezen, \eetde, maakfe, menschen^ 
kinderen, hooger, zwaarder ; — 6esluit, erlangen, gebody 
Aerdruk, onwetend, onZvangen, vermaak; — heiland^ 
wasctom^ deksely kruime/, sprekcr, leeraar, lomperd^ 
]\i\aard, mnisler, waar^ieed, liefdcy sterk/e, leering y 
\eerling^ huisken^ straat/e^ maagde/t/n, bloemefc^fn^ 
groetenw, hVijdschap, dommert'A:, vriichtftaar, gouden, 
aardijr, wiendelijk, moedeloos, weedzaam. Dit lijdt 
eenige uilzonderingen, die bet onderwerp der drie voK 
gende §§ uitmaken. 

S69. 

De voorvoegsels on-, oor-, aarts-, ant- en wan- ont- 
vangen den klemtoon in de zelfst. naamwoorden, de 
twee laatste ook in de werkwoorden : mdeugd, ontrouw, 
onverstand, oorsprong, oorzaak, dartsvader, dartsschelm, 
dntwoord^ dntwoorden, wdngunsty wdnhopen, doch niet 
indebijvoegl. naamwoorden en verdere afleidselen : on- 
deugend en ondeugendheidy ontr6uw(ig) en ontrouwig-- 
held, oorspr6nkelijk(heid), aartspriesterdom, aartsvd- 
derlyk, verantw6ordel\jk(he%d)^ wanhopig^ wanschdpen- 
{held). 

Het woordjemwwordt wel eens onder de voorvoegsels 
gerangschikt; daar bet ecbter als afzonderlijk woord 
gangbaar is, zuHen wij liefst misdaady miskennen enz» 
nict als afgeleide^ maar als samengestelde woorden 
bescbouwen. 
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S70. 

Deafleidendeachtervoegsels-za/i^^en -haftig irekken 
<len klemtoon op zich : ormza//^', rampzdligj heldhdftig^ 
Jcrijgshdftig. 

Den klemtoon ontvangt ook het achlervoegscl -achtig 
in de weinige woorden,. waarin het de beteekenis heeft 
van -haflf'g, voortkomende van haven, hebben, d. i. be- 
zitten, hevatten, als : deeldchtig, deel hebbende; woon- 
mhlig, woon hebbende; waardchtig, waarheid bevat- 
tende of waarheid sprekende. 

In de talrijke bijvoegl. naamwoorden, gevormd met 
een ander -achtig, dat zoowel in oorsprong als in betee- 
kenis van het vorige verschilt, blijft de klemtoon op de 
stamlettergreep. Dit -achtig vormt bijvoeglijke naam- 
woorden : a) die het bezit uitdrukken van eenige over- 
^enkomst met de soort van personen of zaken, of met 
de hoedanigheden, door het grondwoord aangeduid, 
^Is : reusachtig, kinderachfig, ezelachtig ; dardachtig, 
gldsachtig, wdterachtig ; blduwachtig, roodachtig, geel- 
nchtig ; zoetachtig, zuurachtig, bitterachtig ; nietiwachtig, 
oudachtig, rotachtig enz. ; — b) die op personen be- 
trekking hebben en de neiging tot, of de hebbelijkheid 
Tan het verrichten eener werking te kennen geven : 
bdbbelachtig, snoepachtig, woelachtig, schrikachtig enz. 
— c) die, op personen toegepast, eenen toestand, of 
van zaken gezegd, eene hoedanigheid uitdrukken, welke 
faet aanwezig zijn van eene kwaal of ziekte bewijst of 
doet vermoeden : ktierachtig, gdlachtig^ koortsachtig 
«nz. 

Verkeerdelijk plaatsen de meeste Vlamingen in deel- 
<ichtig en woonachtig den klemtoon op de stamletter- 
greep, waardoor deze woorden eene ongerijmde betee- 
kenis verkrijgen^ als : deelachtig, aan een deel gelijkend, 
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of eene neiging hebbcnde tot het deelen ; woonachtiffy 
aan eene woniiig gelijkend, of eene neiging hebbende 
om te wonen. 

Het aehlervoegsel -/oo5, als in goddeloos, trouweloos, 
moestaltijd den klemtoon missen, doeh befaamdedichters 
verplaatsen dien wel eens : godloosy trouwloos. 

S71. 

Onder de afleidende aehtervoegsels hebben wij er, 
diezich altijd van den klemtoon meester maken ', zij zijn, 
misschien een enkel uitgezonderd, vanvreemde, meeslal 
Fransche afkomst, en dit zegt reeds genoeg om le doen 
begrijpen waarom zij, waar ze aanwezig zijn, den lioogen 
toon voeren. Deze zijn voornamelijk -age, -eeretiy -ier, 
-(eryj, 'illy -€S, als in kijvdge, stelldge, waardeeren, 
redeneereriy tuinier, kruideniery voogdij\ vleierij\ brou- 
werij, boerin, koningin, voogdes, dienares, ende minder 
met Nederlandsche slammen verbondene -anty -ec/, -ef, 
-MMr, 'isty als in predikdnty houweely tooneely helmet, 
kwetsuur, bloemist. 



De klemtoon in vreemde woorden. 



§72. 

De vreemde woorden vervallen in drie klassen : 1* de 
zoodanige, die geheel Nederlandsch zijn geworden, 
b. V. keizeVy koppel, letter y mijtery sekte; 2° de geheel 
vreemd geblevene: ideniy aanOy praesens, punctiimy 
carte blanchey conservatoire y savoir-vivre, trait d'union 
enz. ; 3° de woorden, die tussehen deze beide soorten 
instaan, d. i. de eigenlijk gezegde bastaard woorden. 
De eersle klasse, niet meer als vreemd beschouwd en 

3 
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alleszins op Nederlandsche wijze behandeld wordendC; 
komt hier niet in aanmerking. 

§73. 

De geheel vreemde woorden, die soms in Nederland- 
sche schriften voorkomen, hebben dezelfde betoning als 
in de laal, tot weike zij behooren, b. v. alias, alibi, ad 
libitum, generdliter, grammdtica, incognito, cequdtor, 
dictator, catdlogus, parenthesis, vaudeville, conserva- 
toire. 

Wij kunnen hier natuurlijk niet verder inlreden. 

S 74. 

De bastaardwoorden hebben in den regel ook den 
klemtoon als in de taal, waaruit wij ze ontleend hebben. 
Voorbeelden ; tabdk, paleis, livrei, principdal, veterdan, 
advocdat, correctioneel, pedel, compleet, militdir, publi- 
cisl, synoniem, candidatuur, majesteit, photogrdaf, phi- 
lanthroop, chocoldde, legende, salpeter, correspondeeren, 
ddtums, itempjes. Zij hebben over het algemeen den 
klemtoon op de laatste lettergreep, wanneer deze geene 
toonlooze e voor klinker heeft, dewiji ze meest uit het 
Fransch komen. 

Voor tabdk leest men in Vlaandcren doorgaans ^d6aA;; 
het volkswoord is er toebak. 

De op ie uitgaande bastaardwoorden^ die in 't Fransch 
€enen anderen uitgang hebben, nemen den klemtoon 
op de voorlaatste lettergreep, b. v. ndtie, fdctie, conditie, 
negotie, remedie, glorie, historie, familie (Fr. nation, 
faction, condition, negoce, remede, gloire, histoire, fa- 
milie) ; meervoud natieri en naties, factien en facties, 
enz. ; uitgezonderd reliquie (Fr. relique); meervoud 
reiiquieen. Wanneer ze ook in 't Fransch op ie uitgaan, 
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dan valt de klemtoon, volgens den regel, op den uit- 
gang* genie, fantasies symphonie, harmonie, utopie, 
profetie, pliilosophie enz.j meervoud genieen, fanta- 
sieen enz. ; uitgenomen academie, furicy ceremonie, 
premie, comedie en komedie, tragedie ; meervoud acade- 
mien, furien en furies, ceremonien en ceremonies, enz. 

8 75. 

Door zeer velen wordt in de bijvoeglijke naamwoor- 
den, met den uitgang -isch van vreemde woorden afge- 
leid, de klemtoon op dezen uitgang geplaatst. Dit is 
gansch mis ; in zuike woorden moet hij op de lettergreep 
vallen, welke -isch, onmiddellijk voorafgaat: academisch 
harmonisch, dramdtisch, poetisch, historisch, Ardbisch^ 
zoo ook het geheel Nederlandsche afgodisch. 



Klemtoon in vreemde eigennamen. 

S 76. 

In eene menigte eigennamen uit de oude talen wordt 
de klemtoon gewoonlijkmisplaats.t, vooral door hen, die 
slechts lager onderwijs hebben genoten en dus met de 
talen, waartoe die namen behooren, niet min of meer 
bekend zijn. 
Men mag zich aan de volgende regels houden : 
I. De namen, die voor eenen vreemden uitgang twee 
of meer mcdcklinkers hebben, die niet tot dezelfde 
lettergreep behooren, hebben den klemtoon op de voor- 
laatste lettergreep : TibuUns , Hegesippus , Caracdlla, 
Apollo, BardbbcLs, Orestes, Artaxerxes, Anachdrsis, 
Anaximdnder, Hamilcar, Nabondssar, Turkestan, Me- 
Idnchton enz. 



— 82 — 



S 77. 

II. Van de ontelbare namen met den uitgang -us 
achter eenen medeklinker, of met -a, -urn, -i, -o, -as, 
'is, in de plaats van -us, hebben diegene den klemtoon 
op de voorlaatste lettergreep, weike eindigen met -nus, 
-aurus, -erus, -irus, -urus, -^sus, -isus, -osus, -usus^ 
-atus, -etus, -utus, -bazus, -bulus, -dem-us, -dorus. Voor- 
beelden : Urbdnus, Labienus, Maximinus, Neptunus, 
Epiddurus, Severus, Epirus, Epicurus, Peloponnesus, 
Pamisus, JFructuosus, Torqudtus, Epictetus, MachutuSj 
Megabdzus, Aristobulus, Nicodemus, Heliodorus; Ju- 
lidna, Agrippina, Pomona, Spinosa, Medusa, Hercu— 
Idnum, Cassinij Ostuni, Polosi, Bassdno, Lugano^ 
Mecenas, Theonas, Algesiras, Honduras, Nicetas, Add- 
nis, Osiris enz. 

tfitgezonderd zijn die, welke eindigen met -xenus of 
'Xena, -gonus, -stratus, die den klemtoon op de derde 
lettergreep van achteren ontvangen, b. v. Philoxenusy 
Polyxena, Antigonus, Pisistratus enz. ; verder : Cdla- 
nus, Ddrdanus, Eridanus, Rhdbanus, Stephanas, Ura- 
nus, Helenusen Helena, Olenus, Orchomenus, Tisdmenus 
Biblinus, Casdubonus, Cerberus, Demenetus, Epenetus, 
Bibulus; Bddna, tllcana, Jdwana, Rdphana, Pristina, 
Proserpina, Formcntera, Stdtira, Gdlata, Hypata, Sd- 
brata, Samosata; Gethsemani, Piccolomini, Rimini f 
Cicero, Tuber o, Hiero, tirato, Corbulo ; Heracleonas ; 
Nemesis, Pary satis. 

S78. 

III. Die, welke voor dezelfde uitgangen andere. 
letters hebben dan in den vorigen regel is aangeduid, 
ontvangen den klemtoon op de derde lettergreep van 
achteren : Agabus, £lacus, Pitlacus, Inachus, Tele- 
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machusj Enceladus, Areopagus^ Attains, Bucephalus, 
Tantalus, Pergamus, Priamus, Pindarus, Tartarus, 
Caucasus, Pegasus, Eutrdpelus, Telephus^ Psdmmethus, 
Atticus, Copernicus, Psammotichus, Lepidus, Phebidus, 
PdmphUus, ZoiluSy . cbcimus, Zosimus, Otldipus, Taci- 
tus, Agdpitus, Theocritus, Deiphobus, Antiochus, Arthi- 
lochus, Commodus, Hesiodus, Paleologus, CdroluSy 
Chrysostomus, Dioscorus, Christophorus, Herodotus, 
Augustulus, Regulus, Romulus, tJutychus, Eschylus, 
Didymus, Copronymus, Zopyrus, Jdlysus, Hippolytus; 
Mdgaba, Granada, Malaga, Adama, Alcantara, Gdbatha 
Golgotha, Seneca, Andromeda, Meleda, Afrika, Florida, 
Bethsaida, Attila, isitra, Agricola, Mirdndola, Spi- 
nola, Sodoma^ Antiopa, Bdssora, Orsova, Hecuba, Cali- 
gula; Janiculum, Cecubum; Lepari, Portici, Philippo^ 
poli, Tivoli; Pdssaro, Paramaribo, Maracaibo; Barnabas, 
Antipas, Pythagoras; Sdlmacis, Decdpolis, Argolis, Semi- 
ramis, Phdlaris enz. 

Tot de uitzonderingen behooren eenige algemeen 
bekende en goed uitgesprokene doopnamen, als : Jacobus 
e,n Jacoba, Genoveva, Henricus en Henrica, Gustdvus, 
Gertrudis en andere ; verder : Nabonedus, Radbodus, 
Cethegus, Sardanapdlus , Phasaelus , Philomelus en 
Philomela^ Mansolus, Pactolus, Patroclus, Polyphemus, 
Messdpus, Pridpus, Euripus, Canopus, Asopus, Esopus 
Gomdrus, Olorus, Tamdsus, Salelhus, Avitus, Polygno- 
tus, Cocytus; Meriba, Ma 'tea, Onega, Ladoga, Guatimdla 
Messdla, Machpela, Jemima, Sahazima, Almendra, 
Niagara, Dehor a, Corcyra, Acropolita, Cleopatra (ook 
Cleopatra), Sumdtra, Jehova, Amdza, Mendoza; Ca- 
glidri, Merdri, Haiti; Mondco, Pandro, Pesdro, Almdgro 
en de namen op -do, -go, als : Belgrddo, Toledo, Cupido, 
Tabdgo, Cerigo, Rovigo; Eurotas^ Philotas, Archytas; 
Anubis, Civilis, Serdpis, Onuphis, Apollindris, Lycoris, 
Atndsis, Trachonitis en de namen op -alls, als : Ce- 
redlis, Juvendlis. 
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IV. De namen op -es hebben in groote meerderheicl 
den * klemtoon op de derde lettergreep van acbteren^ 
zooals : tlutyches, Ddlames, Arsaces, PhdrnaceSy Aid- 
blades, Carneades, Euripides , SimonideSy Aslyages , 
Ogyges, AgdlhocleSy Themistodes^ Arisloteles, Praxiteles 
Diogenes^ Origenes, Cleomenes, Hippomenes^ Aristo- 
phanes, EpiphaneSyDemostheneSj SostheneSy Hippocrates y. 
Socrates en al de andere met -aces, -ades, -ides, -ages, 
-yges, -cles, -teles, -genes, -menes, -phanes, -stheneSy. 
-crates, uitg. Rnbsdces, Demddes, Aristides, Basiiides^ 
Euclides, Heraclides, Nauclides, 

Tot de weinige, die den klemtoon op de voorlaatste 
lettergreep hebhen, behooren degene op -medes, -ydeSy 
-tes, behalve -crates, b. v. Archimedes, Ganymedes^ 
Lacydes, Pherecydes, Mithriddfes, Philocletes, ThersiteSy 
Bootes; verder : Celebes, Polynices, Rhacoces, HerodeSy 
Bethsemes, Barddnes, Tigrdnes, Appolindres, BendreSy 
Dejares, Perieres, Anchises, Cambyses. 

S80. 

V. Grieksehe vrouwennamen op -e, waarin deze 
helder klinkt^ hebben den klemtoon op de derde letter- 
greep v. a. : Alcyone, Andromache, Calliope, Cybele, 
Erigone, Eurydice, Gorgophone, Harpdlice, Becafe, 
Hermione, Hesione, Hypsipile, Ilione, Melpomene, Mne- 
mosyne, Niobe, Ompha/e, Ozomene, Pdnope, Penelope, 
Pleione, Roxane, Semele, Teiysichore, Tisiphone; zoo 
ook Parthenope, oude benaming van Napels ; Clazomene 
Grieksch sehiereiland en stad ; Rhodope, berg in Thra- 
cie; Thermopyle, berocmde bergengte in Griekenland^ 
en enkele andere. 

Men stelle dus, voor de betoning, deze namen niet 
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^elijk met Athenej Berenice, Cyrene, Elpinice, Hippo- 
€rene^ Irene, Leucdle, Messene, Melhone, Metope^ Milete, 
Mitylene, Mycene, Mysore, Salmone, Salome, Selene, 
Sinope enr. , en leze niel met velen : Calliope, Eurydice, 
Niobe, Penelope of Penelope enz. — Andere namen, 
waarvan de rechte uitspraak hooger is aangewezen, 
worden ook deerlijk gemarleld -, men leest meestal : 
Pinddrus, Democritus, Herodotus, Telesphonts, Philo- 
stratus, Themistocles, Socrates, Demosthenes enz. — 
Wanneer men echter, wat met sommige namen wel 
eens plaats heeft, den uitgang -us, -a, -es of -e weglaat^ 
waardoor ze in de klasse der bastaardwoorden vallen, dan 
ontvangt de eindlettergreep den klemtoon : Democriet, 
Hippocrdaty Proserpien, Demostheen, Melpomeen enz. 
— Vele vernederlandsehie doopnamen hebben den 
klemtoon van voren, als: Jdkob, Hendrik, Lodewijk, 
Willem, Koenraad, God fried, Gerril, Boudewijn, Vd- 
lentijn enz. 

S8I. 

VI. De meestal Ooslersehe namen op -afc, -a/, -an, 
--ar, -ax, -el, -em, -im, -in, -on, -os hebben doorgaans 
den klemtoon op de derde lettergreep van aehteren : 
Abinadab, Aminadab, Annibal, Hdsdrubat, Joadan, 
£rivany Nddman, Bdlthazar, Issachar, Abjathar, Astya- 
nax, Hipponax, Achitophel, Jezabel, Archipel, Mdnahem 
Malhusalem , Assurim, Eliacim, Chorazin, Sdladin, 
Antiphon, Bellerophon, Laomedon, Libanon, Phdeton, 
Nerilos, Tenedos enz. 

Uitzonderingen : Abigal, Oregal, Chynalddan^ Me- 
muchan, Amadandgar, Eledzar, Salmandzar, Demonax, 
PlistonaXj Andmim, Bethonim, Raphidim, Schabdrim, 
Garizim, Chalcedon, Sarpedon, Teredon, Thermodon, 
Adron, Abiron, Bethoron, Aristogiton, Zabulon en de 
namen op -demon, 4emon,h, v. Lacedemon, Philemon; 
Barbados, Pharsdlos, Kissdvos, Lithostrotos. 
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VII. Degene op -or, -am, -en ontvangen den klem- 
toon op de voorlaatste lettergreep : Nicdnor^ Anterior^ 
Piscatory Abiram^ Hadoram, Elmodam^ Philopemen, 
'Cemen, Pylemen^ -cemen enz. 

Uitz. : Azanior^ Numitor, Philopator^ Sldsanor of 
Stdtanor, Jonatharn. 

S83. 

VIII. Van de namen, wier eindlettergreep met eenen 
klinker begint, hebben diegene, welke met -aw5, -oils, 
-eiis of 'ceus, -ea of -^a, -eum of -asum^ -eas of -asas^ 
-ais, -m, -aon, 'aim eindigen, de voorlaatste letter- 
greep geklemloond : Arckeldils, Meneldus, Acheloiis, 
Maitheus of MaUhseuSy Judea of JudtBQy Prylnnenm^ 
Andreas of Andrasas^ jEneas^ Ptolemais, Briseis, Set-- 
leis^ Amyihdon, Lycdon^ Ephrdim^ Mahandim enz. 

Uitz. : Ddnausy Pirithous, Titnotheus^ Praxithea, 
Albdnea, Caidnea^ Sdnea, Tegea, Boreas^ Cineas^ MeleaSy, 
Pdneas, Tdgeas. 

Men mag den Griekschen uitgang -etis, in eene letter- 
greep, die nagenoeg met den klank als in het Fransche 
seul vvordt uitgesproken en nooit den klemtoon ontvangt^ 
met 6us niet verwarren. Zeer velen lezen verkeerd : 
Theseus, Orpheus^ Prometheus, Idomeneus, voor: The-- 
seus, Orpheus, Prometheus^ Idomeneus. Andere namen 
dezer soort zijn : Atreus, Egeus^ Lynceus, Morpheus, 
Nereus, Peleus, Peneus, Pentheus, Perseus (onderschei- 
den van Perseus of PerscBUs), Pheneus y Protheus, 
Tereus, Tydeus ; Caphdreus, ErechtheuSy ErystheuSy 
PhalereuSy Pharoneus^ Salmoneusy Typhoeus; BriareuSy, 
CdpaneuSy Mdcareus. 
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IX. Terwiji de Grieksche namen op -ias den klem- 
toon op de derde leltergreep v. a. onlvangen : CdlliaSy 
HippiaSy Ilias^ OlympiaSy Pausdnias, Phidias^ PrusiaSy 
Pythias enz. , hebben de bijbelnamen met denzelfden 
uitgang meestal de i geklemtoond : Abias, Ananias, 
Elias, EzechiaSy Isaias, Jeremias^ Jostas, Malachias, 
Malhias^ Matfiathiasy Onias, Ozias, Sedecias, Tobias, 
Urias, Zach arias. 

Tot de uitzonderingen behooren : Adonias, Amdzias, 
AzariaSy Jechonias^ Mathdnias, Nekemias^ Ochozias. 

8 83. 

X. De overige namen, wier laatste lettergreep met 
eenen klinker begint, hebben in den regel den klemtoon 
op de derde lettergreep v. a. : Mdriusy Hordtius^ Vesu- 
vius, PerpeluUsy Athdlia, Cornelia^ Mdi'ai^), Pddua^ 
Capitoliumy Caphdrnaum, Bilbao, Borneo, ScipiOy 
Antinoe, Ddnae, Seme'i, Sinai, Andcreon, Gedeon, 
Deucdlion, Amphitryon, Hippocoon, Jeroboam, Beth" 
leem, Nathdnael, JEzechiel, Sinear enz. 

Tot de weinige, die de voorlaatste lettergreep ge- 
klemtoond hebben, behooren : Arius, Darius, De'idamia, 
Hippodamia, Laodamia, Iphigenia, Maria, Samaria 
(Samdrie), Beria, Moria (ook Moria), Thalia, Estemoa, 
Zanoa^ Adiel, Je{h)iel^ Jeriel, Uriel (ook U'riel), AM- 
mads, Ahinoam, Abigail, Seboim, Siloe, Chosroes, Edrei, 
Galilei, Japhdo, Macdo, Cachdo,Abiu, Action, Alcmeon, 
Licheon, en de drieleltergrepige op -ion, b. v. Arion, 
Orion (ook ffrion), Pandion, uitgenomen Phocion. 



(1) Wanneer-ia tot ecne lettergreep is samengctrokken ('jn), dan is de 
geklemtoonde lettergreep natuurlijk de voorlaatste .* lUdja, Aihdja: zoo 
ook Cdjus, Pompijus enz. voor Cmus, Pompeiut. 
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Onder de vreemde eigennamen, die niet in de boven- 
staande regeis vallen, hebben den klemtoon : 

Op dederdelettergreep van aehteren : AmbioriXy Asta- 
rothf Badlathj Bajazeth, B(e)elzebub, Benadady Beth- 
phage, Biledulgerid, Elisaphat, Habacuc, Hachiroth, 
JoachaZy Josabeth, Josaphat, Jupiter, Lucifer, Mahalath, 
Mahomed of Mohammed, Melchisedech (ook Melchize- 
dek), Meleager, Ozemann, Pondichery, Pontianak, Rid- 
mer, Semiramoth, Sopater (of Sosipater), Tanaquil, 
Thadnach, Theodoric, Trinidad, en de Russische plaats- 
namen op -gorod : als : Basiligorod, Novogorod. 

Op de voorlaatste : Abiezer en de andere namen op 
-ezer, Abimelech en andere op -melech, Abizag, Adoni- 
bezek, Ararath, (bij Bilderduk A'rarath), Arphaxad, 
Eliphelet, Evilmerodach en Merodach, Eziongeber, 
Guadalquivir, Hazarmavethy Isboseth en Mephibosethy 
(bij Yo^DEL Psboseth, Mephiboseth), Merajoth, Odoacer, 
Otahiti of -heiti, Requesens, Samarang, Selomith, Sen- 
nacheriby Sophereth, Valadolid, en de Fransche namen^ 
wier eindleltergreep eene stomme e bevat. 

Op de laatste : Abukir, Benevent, Calicoulangy Ceilon 
of Ceylon, Hellesponty Madras, Madrid, Mahon, Owaihi, 
Parnas, en de Fransche namen, wier laatste leltergreep 
geene stomme e heeft. 

De klemtoon in samengestelde woorden. 

S87, 

Werkwoorden. — Ten aanzien van de samengestelde 
werkwoorden gelden de twee volgende regeis : 

1** In de werkwoorden, die met een zelfstandig 
naamwoord, een bijvoeglijk naamwoord of bijwoord, 
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of een ancler werkwoord, helzij onscheidbaar of scheid- 
baar, samengesteld zijn, valt de klemtoon op het voorge- 
voegde deel, als : beeldhouwen, brdndmerkeriy rdad- 
plegeriy huisvesten, redekavelen, pluimstrijkeny mees- 
muilen, schdndvlekken, steendrukken, weeklagen, mugge- 
ziften; — blinddoeken, kortwieken, liefkoozen, hard- 
draven, vdstmaken, wdarschuwen, heengaan, losloopen, 
dwdrsdryven, medenemen, nederlaten, sdmenstellen, 
terugstooteriy toedienen, voortbrengen, wegzenden; — 
huilebalken, klappertanden^ stortregenen, wdggelbeencn, 
stdmpvoeten enz. 

2* In de werkwoorden samengesteld met voorzelsels, 
die dan natuurlijk den aard van bijwoorden verkrijgen, 
of met mis, vol, weder, komt de klemtoon op het voor- 
gevoegde deel, wanneer dit afscheidbaar is : dankomen, 
dchterblijven , bijleggen , buitenslidten , doordrijven , 
omkeeren, inkrimpen, ndloopen, onderduiken, over- 
dragen, voorlichten, optreden, uitvinden^ tegenstreven, 
tniswijzeiiy volhouden, wederkeei^m enz. (ik kom aan^ 
aan te komen, aangekometi^ enz.); in diegene, daaren- 
legen, met welke het voorgevoegde woord onafscheid- 
scheidbaar vereenigd blijft, valt de klemtoon op het 
M^erkwoord zelf : aanvdarden, achterhdleiiy doorgronden, 
omringen, ondervinden, overdenken, voorzien, mis- 
prijzen, voltrekken, wederstdan enz. (ik aanvaard, te 
aanvaarden, aanvaard, enz.) — Sommige dezer werk- 
woorden zijn derhalve onscheidbaar of seheidbaar en 
Yerwisselen den klemtoon naar de beteekenis, waarin 
ze gebruikt zijn, b. v. ondergdan {hij ondergdat de straf) 
en ondergaan (de zoii gaat onder); zoo ook : doordringen 
en doordringen, overwegen en overwegen, voorzeggen 
en voorzeggen^ rhisdoen en misdoen, enz. 
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Het onderscheid in de betoning der samengestelde 
werkwoorden houdt stand in de er van afgeleide zelf- 
standige naamwoorden en in de als bijvoeglijke naam- 
woorden gebruikte deelwoorden : een liefkoozend kind, 
een geliefkoosd kind) voortbrenger, voortbrenging, voort- 
brengsel; opbrenger, opbrengst; onderwijzer, onderwtjs, 
onderwijzing enz. Menig Vlaamsch onderwijzer spreekt 
verkeerdelijk onderwijzer en onderwijs met den klem- 
toon op het voorzetsel uit. — Wanneer echter een 
bijvoeglijknaamwoord, van een samengesteld werkwoord 
gevormd, eenigszins buiten de grondbeteekenis diens 
werkwoords loopt, als uitmuntend, uitstekend, uitne- 
mendy aandoenlijk, wederkeerig e. a., valt de klemtoon 
op de stamlettergreep van het werkwoord : Bilderdijk, 
onder de letleroefenaars zijns tijds uitmuntend, was een 
uitmuntend dichter, een uitstekend geleerde^ maar ook 
een uitnemende knorrepot; een aandoenlijk schouwspel; 
wederkeerige dienstbewijzen ; onder deze uitgelezene 
boeken vind ik weinige uitgelezene. 

$89. 

Zelfstandigb naamwoorden. — In de saamgestelde 
zelfstandige naamwoorden trekt het eerste lid, dat eene 
nadere bepaling of eene wijziging van het tweede lid 
der samenstelling is en aldus als het voornaamste deel 
wordt beschouwd, den klemtoon op zich, b. \. gods- 
dienst, kerkhof, wdterkruik, toereldburger, blduwverver, 
zwdrtkopy grootspraak, oudoom, tweegevecht, twintig- 
ponder^ schrijftafel, leesgezelschapj dchtervoegsel, tus- 
schenwerpsel, enz. 

Hiervan zijn uitgezonderd : 

1° Die woorden, welke door het achtervoegsel -heid 



— 61 — 

van bijvoegl. naamwoorden gevormd zijn, die den klem- 
toon anders hebben, als : boosdardigheid^ godsdienstig- 
heid^ brooddronkenheidy voortreffelijkheid. 

2" Degene, die van samengestelde werkwoorden ge- 
gevormd zijn, welke den klemtoon op de slamlettergreep 
des werkwoords hebben, als : onderwijs, onderwijzer, 
onderwijzing, overleg, overpleistering enz. 

3** Hoogepriestevy hoogeschool, gemeenebesty zoetemelk, 
roodekoolj rooddardcy zwartkrijt, koudvuur en andere 
zoodanige vereenigingen van een bijvoegl. en een zelfsl. 
naamw., die oorspronkelijk door koppeling ontstaan 
zijn en maar allengs ware samenstellingen zijn geworden. 

Velen spreken schdrlaken voor scharldken nil, als ware 
dit woord eene Nederlandsche samenstelling. 

S90. 

In bijna geheel Vlaanderen sproekt men — volgens 
den regel — stddhuis en burgemeester uit, met den 
klemtoon op de eerste lettergreep, en men vindt bij 
Van Duyse : 

« Hoe H Gothisch stadhuis H oog moog* lokken ; » 

doch de overige Nederlanders plaatsen in deze woorden 
nagenoeg algemeen den klemtoon op bet tweede lid der 
samenstelling : stadhuis^ burgemeester. Zoo luidt een 
vers van Vondel : 

« De bouwers yan H stadhuis den eisch der wet voldeden. » 

Oorspronkelijk moeten ze nogtans overal den klem- 
toon op bet bepalende deel gebad hebben, zoowel als 
rdajdhuis en hdvenmeester ; maar de tijd heeft teweeg- 
gebracbt, dat zij bij de meeste Nederlanders de waarde 
van eigennamen verkregen^ bet begrip stady in stadhuiSy 
zoo volkomen in dat van huis versmeltende^ dat stad 
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zijne bepalende kracht geheel verloor en slechts nog 
een versteend lid dcs samengestelden woords bleef; 
zoo ook burg in biirgemeester, en het eersle lid van een 
aantalsamengestelde plaatsnamen : Dendermonde, Rupel- 
monde, Denderbelle, Schellebelle^ Borgerhout, Scherpen- 
heuvel, Waasmunster , Ruddervoorde , Oostende, Maas- 
tricht, Hardei^jk, Dender- en Scheldewindeke (eke met 
lange e), al degene, die eindigen met kapelle, b. v. Oude- 
kapelle, Eggewaartskapelle, en, volgens AoRiANr, nage- 
noeg al de Noordnederlandsehe plaatsnamen, die dam, 
difk, hem, horn, sloot, sluis, veen, zwaag aan het einde 
hebben : Amsterdam, Schiedam., Zaandijk, Kortehem, 
Barsingerhorn, Akersloot, Helvoet- of Hellevoetsluis , 
Kamperveen, Kollumerzwdag enz. 

De namen op em en gem ontvangen alle den klem- 
toon op de lange lettergreep, die het naast bij den 
uitgang komt : Kruishoutem, Letterhoutem, Hemel- 
veerdegem, Gijzelbrechtegem, 

Oneindig talrijker zijn — vooral in Vlaanderen — 
degene, die hunne oorspronkelijke betoning behouden 
hebben : Zwijnaarde, Oostakker, Etterbeek, Moerbeke, 
Bldnkenberge , Willebroek , Middelburg , Hdasdonk , 
Kieldrecht, Buggenhout^ Steenhuize, Oudenhove, Eind- 
hoven, Oostkamp, Moerkerke, Ldndskouter^ Smetlede, 
Eekloo, Kortemark, Schelderode, Kortrijk, Ho/stade, 
Hoogstraten , Beei^velde, Wdtervliet, Zdndvoorde en 
verre de meeste andere. 

Men spreekt uit : Gouda, daarentegen : Breda. 

S 91- 

BiJvoEGLUKE NAAMwooRDEN. — De samengestelde 
bijvoeglijke naamwoorden hebben den klemtoon op 
het eersle lid : 

1° Wanneer het eerste lid een zelfstandig naamwoord 
en het tweede een oorspronkelijk bijvoeglijk naamwoord 
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is : Uefdevol, roemrijk, luisterrijk, gdstvrij, liefdeblindy 
gitzwart, sneeuwwity wdterdicht enz. 

2° Wanneer het tweede lid een bedrijvend deelwoord 
is, dat het eerste tot voorwerp heeft : winstgevendy 
loontrekkend, hemeltergend, oogluikend, oorverdoovend^ 
ztnstorendy onheilspellend ^ wdarheidlievend , onwaer" 
broeiend enz., behalve als men van zulk een woord een 
zelfstandig naamwoord kan vormen met het achter- 
-v'oegsel 'held, in welk geval de klemtoon op het deel- 
woord versprlngt : godvreezend, menschlievendj waarvan 
godvreezendheidy menschlievendheid. 

3° Als 't eerste lid de slam eens werkwoords is : 
^peelzieky leeskundig, weetgierig, heerschzuchtig j drink- 
lustig enz. 

In andere gevallen valt de klemtoon nagenoeg altijd 
op het tweede lid der samenstelling. Voorbeelden : 
noodlotlig , brooddronken , baatzuchtig , bloeddorstig , 
moedwilligy boosdardig, goedhdrlig, milddddigy wellustig, 
kortstondig , lankmoedig , zachtdardig , gelijkvormig, 
mistroostig, beminnenswdardigy voortrejfelijk, goedkoop^ 
donkerblduwy ouderwetschy ondermdansch enz. 

S92. 

BixwooRDEN EN voEGwooRDEN. — De samcngesteldc 
bijwoorden, die tevens bijvoegl. naamwoorden zijn, 
of er van afgeleid, hebben den klemtoon als die bijvoegl. 
naamwoorden. Diegene, welkenietvan bijvoegl. naam- 
woorden zijn gevormd, ontvangen, benevens de samen- 
gestelde voegwoorden, den klemtoon op het laatste lid, 
als : welhdast, voortdan, morgendvond, voorheen, weleeTy 
eerldng, middelerwijl j alom, allenthdlve , bygevolg^ 
dientengevolge, doorgdans, misschien, evenwel, der- 
hdlve, diensvolgens, niettemin, niettegenstdande, daaren- 
boven enz. 

Uitgezonderd zijn : 1" die, welke een] zelfst. naam- 



— 64 — 

woord met genilivale s achleraan hebben ; als : eertijds^ 
destijds, somtijds^ dikwijls, eersldaags, danstondsy eens- 
klaps, spoorslagsy rechtstreeks, eensdeels, dnderdeels, 
geenszins, bdrrevoets enz., tenzij degene, die vroegerniet 
in een woord geschreven werden : bijlijds (bij tijds), 
desnoods (des noods), binnensmonds (binnen ^s monds), 
voorshdnds (voor's hands) en andere dergelijke^ — 2° de 
met -maa/, -werf, -VQud, -waarts eindigende : dnder- 
maal, dikwerf, mmigvoudy herwaarts enz.; — 3** de 
woorden eergisteren, overmorgeii, nimmermeer. 

Bijtoon. 

§ 93. 

De lettergrepen, die in een woord denklemtoon mis- 
sen, zijn niet altoos alle gelijkgeldend ; maar men on- 
derseheidt ze in bijtonige en toonlooze. In gevdarlijkj 
gewdardigen, b. v. , zijn al de lettergrepen, buiten die, 
waarop de klemtoon valt, en welke daarom hoofdtonig 
heet, gelijkelijk toonloos ; maar in vdderldnd, werkeloos 
is de laatstelettergrepigeene bijtonige, zooookde tweede 
van bemerkenswdardig. 

§94. 

Bijtonig zijn : 

I"* De niet hoofdtonige stamlettcrgrepen in samenge- 
steldc woorden, b. v. ddgwerk, lusthofj welddad, volk- 
rijk, opzeggen, voortbrengerij medewerken, overdrdgen; 
milddddig, nbodwendig^ doorkneed, omgeven^ overmn- 
ning^ wederspdnnig ; prijsiittdeeling, iijdrekenkunde, 

2** De stamlettergreep der woorden, die meteen hoofd- 
tonig voor- of achtervoegsel voorzien zijn : oneer^ dor- 
sprongj dntwoord, wdnhdop\ dartssclielm ; rampzdlig^ 
heldhdftig, wdardchtigy stelldge, wdardeeren, hoveniery 
voogdij, vrlendin^ voogdes, predikdnt, tooneelf helmet, 
kwetsuur, bloemist. 
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3** De niet hoofdtonige voor- en achlervoegsels zon- 
der doffen klinker, als in onwetendf ontvdngen, her- 
nemen, wdnschdpen; he^iland, wdsdom^ leerdar, luidardy 
wdarhHdy jongeltng, mdagdelljn^gebeur tents, blijdschdpy 
vruchtbdar, moedeloos^ vreedzdam, bldnwdchlig. 

Te Gent, en nog elders in Vlaanderen, ontvangt het 
toonloos achtervoegsel -ing, te veel kracht, vooral achter 
eene bijtonige lettergreep, welke dan zelve haren eisch 
niet bekomt, men zegt b. v. dandoening^ bloemlezing, 
voor : dandoeningy bloemlezing , Dii is eenegroote ver- 
keerdhdd. 

S9S. 

Toonloos zijn alle verbuigingsuitgangen enafleidings* 
letlergrepen, waarin de doflfe e of i, of een andere ver- 
dofte klinker voorkomt, b. v. komen, steenen, eiers, 
bedrog, gedrag^ verbond, handely maaksely nader, adeniy 
gouden, woedend, eindcj weinig, menige, koning, mon- 
nikj diemitf avond, schaduw, gevaarlijk. 

Nadere verklaringen omtrent de bijtonige en toonlooze 
letlergrepen zouden overbodig zijn, dewiji de bijtoon 
schier altijd natuurlijk volgt, als men zich nopens den 
kiemtoon zelven maar niet misgrijpt; wie b. v. in 
onstandvastigheid den hoofdtoon op de derde lettergreep 
weet te plaatsen, zal heel natuurlijk onstdndvdstigheid 
uitspreken. Ook de aanwijzing der van nature toonlooze 
lettergrepen, die desnoods eenen bijtoon kunnen aan- 
nemen — wat eigenlijk totde tijdmaat, d. i. de lengte 
of kortheid der lettergrepen in de dichtmaat behoort, 
en enkel de versvorming raakt — , kan in de uitspraak- 
leer gemist worden. 
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Elemtoonverplaatsing. 

§ 96. 

Een zekere nadruk, dien men in een bijzonder geval, 
meest bij eene tegenstelling, aan eene bijtonige of zelfs 
toonlooze lettergreep geven wil, kan deze den hoofdtoon 
doen aannemen, b. v. H^ doet niets dan koopen en ver- 
koopbny — dan schrijven en herschrijven. Hij is niet 
goed', maar kwdadaardig, — niet beleefd, maar zeer 
onbeleefd, Hij heeft dat wel tienmaal geknoopt en ont- 
knoopt. 

Toononderscheiding in de zinnen en zindeelen. 
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De toononderscheiding heeft niet alleen plaats in de 
woorden, maar ook in de voorstellen en volzinnen. 

De hoofdtoon valt over het algemeen op zelfstandige 
en bijvoeglijke naamwoorden en werkwoorden, en hangt 
bijzonderlijk af van de gedachte des sprekers of schrij vers, 
«n van den nadruk, dien hij op het een of ander woord 
wil plaatsen. Wil men in dit voorbeeld : Te Rozebeke 
sneuvelde de held, den persoon doen uitkomen, zoo 
plaatst men den hoofdtoon des zins op held; wil men op 
het gebeurde drukken, dan komt hij op sneuvelde^ en 
wil men vooral de plaats aanwijzen, dan spreekt men 
Rozebeke met bijzondere klem uit. In dit vers: 

Het Driemanschap regeerde in Romes grijze wallen, 

heeft de diehter van Ambiorix hoofdzakelijk willen te 
kennen geven, dat de regeering te Rome in handen was 
van het Driemanschap) daarom moet men, bij het reei- 



— 67 — 

teeren, dit woord boven de andere doen uitkomen ; had 
hij meer willen doen zien wat het Driemanschap in 
Rome verriehtte, dan moest regeerde den sterkeren toon 
ontvangen; zoo hij bijzonder had willen te kennen 
geven, waar het Driemanschap regeerde, zou men op 
Romes grijzewallen moeten drukken; en ware 't meest 
om Romes oudheid te doen geweesl, dan zou de meeste 
nadruk op grijze wallen moeten geplaatst worden. 



S98. 

Woorden, die geene hoofdbegrippen, maar eerder de 
betrekkingen der hoofdbegrippen tot elkander of tot den 
sprekenden persoon uitdrukken, zooals de meeste 
woorden, die geene zelfstandige en bijvoeglijke naam- 
woorden, telwoorden, werkwoorden of bijwoorden zijn, 
kunnen over het algemeen als onvatbaar voor den hoofd- 
toon worden beschouwd; in tegenstelling geplaatst, of 
wegens bijzonderen nadruk, dien de zin er aan geeft, 
kunnen ze eehter den sterkeren toon ontvangen, b. v. 
Men zegt even goed : de oogenblik en het oogenblik, Niet 
mijn, maar uw wil geschiede. Ik ken hem beter dan gij 
{hem keni). Ik ken u beter dan (ik) hem (ken). Leg die 
boeken in^ op of nevens den lessenaar. 

8 99. 

Niet alleen heeft men in eenen zin den hoofdtoon te 
onderscheiden, men mag ook de andere woorden niet 
altijd alle gelijk doen gelden : ze moeten, bij eenen 
geleidelijken overgang op elkander, min of meer uit- 
komen, naardat de zin het vereiseht. Zoo mogen ook 
niet al de zindeelen en voorstellen, die eenen volzin 
uitmaken, met gelijker stemme gelezen of uitgegalmd 
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worden : men moet enkel verklarende bijslellingen en 
tusschenzinnen, door eenige stemverlaging, van de 
bepalende en van de hoofdzinnen ondersehelden, en 
altijd verre genoeg vooruitzien om de slembuiging naar 
behooren (e regelen. Stukken van versehillenden aard 
moeten ook op onderscheidenen en met het onderwerp 
strookenden toon, nu eens levendiger, dan eens statiger, 
maar altijd zonder overdrevenheid, altijd natuurlijk 
worden voorgedragen, wil men des hoorders aandaeht 
boeien, bij hem het verlangde uitwerkselteweegbrengen, 
en alzoo het doel bereiken, dat men zieh bij de voor- 
draeht voorstelt. 

Volledige regels hierover te willen geven, ware even 
onuitvoerbaar als nutteloos : de stem- en toonnuance^ 
zijn schier oneindig, gehjk de kleursehakeeringen, en 
het treffen van den waren, natuurlijken toon, naar 
gelang van het onderwerp en het vereisehte van elken 
zin, hangt meer van het gevoel dan van de kunst af, 
hoewel verstand en genoegzame kunst den voordrager 
onontbeerlijk zijn om zijn gevoel te regelen en te 
besehaven, en zijnen smaek te louteren. 

Bij het voordragen houde men immer deze voor- 
schriften van Beets in het oog : 

Laat schoone verzen glad van effen lippen vloelen; 

Maar gil, noch galm, noch kwaak, noch bulder woest en laid ; 

Weerhoud uw* arm en hand van haamren, zwaaien, roeien : 

De molenwiekerij druktgeen verrukking uit. 

Des dichters hartstocht stijge als opgezette baren, 

Ja zij ze een storm, een stroom, die alles met zieh voert ; 

Gij, blijf uw kalmte', uw kraeht, uw meesterschap bewaren, 

En, daar ge een ander schokt, schijn zelve niet ontroerd. 

Dit is evenzeer toepasselijk op de voordraehten in 
proza. 



— 69 — 

§ 100. 

Uit het bovenstaande volgt : dal eentonigherd, zelfs 
bij het goed en zuiver uitspreken der woorden en het 
nauwkeurig waarnemen der afstipping een hoofdgebrek 
in het lezen is; — dat men bij het lezen en voordragen 
de stem niet mag doen rijzen en dalen naar eenen 
vasten stelregel, maar zich meest door zijn gevoel moet 
laten geleiden , zoodat diegenen het grootehjks mis 
hebben, weike de minbeduidende \^oorden met even- 
veel nadruk als de zakelijksle uitspreken, terwijl het 
niet minder verkeerd is, beurteUngs eenen volzin op 
hoogeren en eenen op lageren toon uit te brengen, of 
de zins^neden, gelijk onze meeste afkondigers en belle- 
mannen doen, zonder toononderscheidingaf te rammelen 
en alleen op het laatste woord te drukken; — dat men 
bij het opzeggen van verzen, deze niet mag scandeeren, 
iederen voetdoendc klinken, waardoor een onbehaaglijke 
slingermatige dreun ontstaat, die der duidelijkheid 
afbreuk doet en de schoonste en heerhjkste gedichten 
bederft; noch zeeen voor een snellaten afrolien tot aan 
den rijmslag, om dezen traag uit te spreken en er al de 
klem op te plaatsen, waardoor de zin 6f aan de maat, of 
aan het rijm, of aan beide te gelijk wordt opgeoiferd; 
— dat men om volmaakt goed te lezen, genoeg der 
tale maehtig zijn moet om den sehrijver volkomen te 
verstaan; — eindelijk, dat men om zijne eigene ge- 
dachten in eene mondelinge voordracht helder en op 
eene bevallende wijze uit te drukken, van zijn onder- 
werp wel moet doordrongen wezen, om den woorden 
en zinsneden hunnen juisten toon te kunnen geven, 
volgens de vereischten der kunst en naar ingeving van 
het gevoel. 
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